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TUPI  
 
 

El tronco tupí es uno de las más importantes de América del Sur. Se divide en ocho familias -- una de las 
cuales es el tupí-guaraní --  más dos idiomas sueltos que parecen tener más vínculos con la familia tupí-guaraní 
propiamente dicha que con las otras (Rodrigues 1958, 1984-85, 1986; Dietrich 1990). 

 
Para Migliazza y Campbell (1988), el tronco tupí se divide en dos ramas, purubora y todos los demás 

componentes del tronco tupí. Basándose en trabajos de Rodrigues (1955, 1958 y 1964) y Lemle (1971), estos 
autores intentan reconstruir el árbol filogenético del tronco tupí, del cual se desprenden los siguientes hechos, en 
oposición a la clasificación paralela en ocho familias presentada en el primer párrafo: (1) existiría una afinidad más 
estrecha entre (a) mondé y ramarama, (b) tuparí  y arikem/makurap  (para Rodrigues, el makurap pertenece al 
grupo tupari ) y (c) jurúna y mundurukú.  Además, los mismos autores proponen como foco original del tronco 
tupí la zona comprendida entre los ríos Ji-Paraná (o Machado) y Aripuana (tributario del alto Madeira), siendo al 
mismo tiempo dicha zona la de mayor diversidad lingüística dentro del tronco tupí. En esto coinciden con la 
hipótesis presentada por Susnik (1975) y Miller (1983) en base a datos arqueológicos y etnohistóricos. En juicio de 
la primera autora, el foco proto-tupí-guaraní se sitúa en la zona del Madeira, desde la cual el grupo se habría 
esparcido unos 1.500 años atrás. 
 

En contraste, según el parecer de Lathrap (1970), el tronco tupí habría tenido su origen en la cuenca del 
río Amazonas, entre el Tapajoz y la boca del Madeira, mucho más al norte que la región propuesta por Susnik 
(1975) y Migliazza y Campbell (1988). Lathrap, basándose en afirmaciones de Noble (1965) que tratan de los 
contactos entre los antepasados de los arawak y tupí-guaraní, supone que los proto-tupí-guaraní habrían 
comenzado sus migraciones recién en 500 A.C. 
 
 

Para el tronco tupí, Swadesh (1959) calculó una fecha lexicoestadística de 55 - 60 siglos mínimos de 
divergencia interna, lo que corresponde aproximadamente a 3.500 a.C. Por su parte, Manrique Castañeda (1964) 
avanzó una cifra de 10 siglos mínimos de divergencia interna promedia para la familia tupí-guaraní, aunque en el 
caso más divergente, que corresponde al cotejo apiaká-guayakí, dicho autor da la cifra de 20.4 siglos mínimos. 
Basándose asimismo en cálculos lexicoestadísticos, Firestone (1965) propuso también una fecha promedia de 10 
siglos mínimos para la (sub)familia tupí-guaraní, aunque señaló los casos particulares que surgen al tomar en 
cuenta los miembros más divergentes de la familia , el jorá  y el tupí, aquél apuntando hacia una divergencia 
intrafamiliar de 22 siglos mínimos, y éste de 30 siglos mínimos.  
 
 
Cuadro general del tronco tupí: v. página siguiente. 
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TRONCO TUPÍ 
 
 
I •••• Mawé-sateré1 

 •••• Awetí1 

 •••• TUPI-GUARANI 
 A.  1. Mbyá 
   2. Xetá2 

   3. Ñandéva 
   4. Kaiwá 
   5. Guaraní paraguayo 
   6. Axé (Guayakí)3 
   7. Chiriguano 
   8. Tapiété4 

 
 B. 1. Guarayo5 

   2. Siriono6 

   3. ∗∗∗∗Jorá7 
                             4. Yuki6 

 
 C. 1. Ñeengatú8 
   2. Cocama-Cocamilla9 

   3. Omagua 
 
 D.18 1. Tapirapé 
   2. Ava-Canoeiro 
   3. Asuriní do Tocantins 
   4. Suruí-Mudjetíre 
   5. Parakanã 
   6. Guajajara 
   7. Tembé11 
   8. Guajá 
 
 E. KAYABI-ARAWETE 
   1. Kayabí10 
   2.  Asuriní do Xingu 
   3.  Araweté (?)13  
  
 F.  KAWAHIB 
   1. Parintintin  
   2. Tenharim (Tupí-Kawahib)12 
   3.  Apiaká (?) 
   4. Amundáwa (?)  
  
 G. Kamaiurá10 

  
 H.18 1. Takunyape 
   2. Wayampi 
   3. Émérillon 
   4. Amanayé 
   5. Anambé 
   6. Turiwára11 

   7. Urubu-Kaapor13 

   8.  Zo’é17 

 

 
II TUPARÍ 14 
 1. Tuparí 
 2. Kanoé/ Koaratíra15 
 3. Wajurú 
 4. Makurap 
 5. ∗∗∗∗Kepkiriwat 
               6. Mekens/ Sak�rabiát 15 

               7. Akuntsu15 

 
III MONDÉ 16 
 1. Gavião 
 2. Suruí-Paiter 
 3. Cinta-Larga 
 4. Mondé 
 5. Aruá 
 6. Zoró 
 
IV RAMARAMA 
 1. Itogapúk/ Ramarama 
 2. Karo/ Arára 
 3. ∗∗∗∗Urukú 
 4. Urumí 
 
V MUNDURUKU 
 1. Mundurukú 
 2. Kuruayá 
 
VI JURÚNA 
 1a.  Jurúna 
 1b. Xipaya 
 2. ∗∗∗∗Manitsawá 
 
VII ARIKEM 
 1. ∗∗∗∗Arikém 
 2. Karitiána 
 3. ∗∗∗∗Kabixiana 
 
VIII Puruborá 
  
 

 
 
Notas al cuadro anterior: 
 
1. En Rodrigues (1958), Sateré-Mawé y Awetí formaban cada uno un subgrupo dentro del tupí-guaraní propia-
mente dicho. En clasificaciones ulteriores, el mismo autor (1984-85 y 1999) opina que son grupos paralelos al tupí-
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guaraní, más emparentados con éste que con las otras familias del tronco tupí. Esta postura se refleja también en 
Migliazza & Campbell (1988) en cuanto al Mawé.  Basándose en nuevos datos disponibles del Awetí, Drude 
(2006) ha retomado la cuestión desde el punto de vista genético. Drude y Meira (Drude 2006) llaman Mawetí-
Guaraní a la rama que contiene, junto al tupí-guaraní, el Awetí y el Mawé. 
 
2. Para Rodrigues (1958), el Xetá forma un grupo aparte dentro de la familia tupí-guaraní. Posteriormente, el 
mismo autor (1984-85), lo ha integrado a su grupo I). V. también Rodrigues (1978). 
 
3. Para Rodrigues (1958), el guayakí (axé) forma un grupo aparte dentro de la familia tupí-guaraní.  
 
4. El tapiete pertenece al mismo conjunto dialectal que el chiriguano y el guarayo del Paraguay (diferente del 
guarayo boliviano); Rodrigues lo menciona aparte. La tesis doctoral de Hebe González (2005) constituye la 
primera descripción del tapiete. 
 
5. El guarayú (guarayo boliviano) forma un grupo aparte en la familia tupí-guaraní según la clasificación de 
Rodrigues (1958).  
 
6. El siriono no está incluído en la clasificación de Rodrigues (1958). Este autor, en su nueva clasificación (1984-
85) lo incluye junto con el jorá y guarayo en su grupo II. Según el estudio de Dietrich (1990), el siriono forma un 
grupo aparte, y no tiene vínculos especiales con el guarayo. Los pocos datos del jorá  lo clasifican como dialecto 
septentrional del siriono, con el cual cabría colocarlo. Sobre la posición del yuki , Dietrich (2009a) subraya el 
parentesco más estrecho entre esta lengua y el siriono, quedando el guarayo un poco más aparte. Estas tres lenguas 
habrían sufrido cierto contacto areal con el proto-mawé-awetí. Posteriormente, según el mismo autor, un contacto 
areal más fuerte habría empezado entre siriono, yuki y chiriguano.  
 
7. El jorá podría ser dialecto del sirionó más que lengua separada. 
 
8. Rodrigues (1958) ponía el Nheengatú (língua geral amazônica) en un mismo grupo tupí-guaraní con el 
guaraní paraguayo, kaiwá, chiriguano, etc. Últimamente, este investigador (1984-85) lo clasifica con el kokama 
y omagua (grupo C III). Para Dietrich (1990), el Nheengatú y el cocama no tienen rasgos comunes que justifiquen 
su clasificación dentro de un mismo subgrupo. 
 
9. En su tesis doctoral, Cabral (1995) llega a la conclusión que los ancestros de los cocama-cocamilla habrían sido 
hablantes de una o más lengua(s) no tupí-guaraní, que pasaron a hablar una lengua de esta familia, primero como 
lingua franca, y luego como primera lengua. De ahí que la aparición de una nueva lengua por vías de contacto haga 
imposible su ubicación en un cuadro genético. 
 
10. En Rodrigues (1958), el Kayabí constituye por sí mismo un subgrupo aparte de la familia tupí-guaraní. En la 
nueva clasificación (1984-85), queda agrupado junto con el Asurini do Xingú  (grupo V). Dietrich (1990) no 
encuentra motivo para ello, y muestra que el Kayabí está más estrechamente vinculado con el Tapirapé y el 
Kamayurá que con el Asurini do Xingú.  
 
11. Los hablantes del Turiwára se han integrado al grupo de los Tembé, y su idioma original se ecuentra 
extinguido. 
  
12. Caben aquí diferentes variedades: Tupi do Machado, el extinto *Pawaté, el Wirafed , el Tukumanféd, el 
Karipuna (diferente del Karipuna do Guaporé, que pertenece al tronco pano), el Diahoi, el Tenharim, a los 
cuales podemos añadir tentativamente el Uru-Eu-Wau-Wau  de Rondônia.  
 
13. El Urubú-Ka’apor pertenecía según Rodrigues (1958) al grupo Tenetehara (junto con el Guajajára, Tembé, 
etc), pero su nueva clasificación (1984-85) lo ubica en el grupo VIII (junto con el Wayãpi y emerillon). Dietrich 
(1990), por su parte, considera que el Urubú forma un subgrupo aparte dentro de la familia tupí-guaraní, y Arnaud 
(1983) resalta el parentesco entre Urubú-Ka’apor  y Araweté. Últimamente, Corrêa da Silva (s.f. [fines de la 
década del 90]) sugiere que el problema de la clasificación de la lengua Ka’apor  dentro de la familia tupí-guaraní 
se debe a una fuerte influencia de la lengua general amazónica (ramal/ subfamilia C del cuadro anterior)  sobre la 
lengua de los ancestros de los Ka’apor , hablantes de una variedad perteneciente al ramal H. El Ka’apor  sería, 
pues, una lengua surgida del contacto histórico entre dos lenguas tupí-guaraní pertenecientes a diferentes ramales de 
la familia. De ahí su estatus difícil de ubicar en un cuadro genético tradicional basado en succesivas y nítidas 
escisiones de prototolenguas en ramales siempre divergentes.   
 
14. Según Maldi (1991), un movimiento de grupos Tupi oriundos de la zonas de Aripuanã, llevó a los hablantes del 
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proto Tupari a establecerse en las cabeceras de los ríos Branco y Colorado, así como en los tributarios meri-
dionales del Ji-Paraná. Los Tuparí  se fueron estableciendo en los afluentes sur del Ji-Paraná, los Kepkiriwat  en el 
río Comemoração de Floriano, los Makurap en las cabeceras del río Branco y alto río Colorado, los Wajurú  en las 
cabeceras del Colorado y del Terebi(n)to, los Amniapá (Guaratagaja, Koaratira ) en el río Mequens, y los 
Sakirap en el río Verde. De acuerdo con Miller (1983), citado en Maldi (1991), las esciciones que dieron origen a 
los Tuparí, Kepkiriwat, Makurap, Ajurú y Kanoé, fueron anteriores a las que dieran origen a los grupos 
"Mekens" , es decir Amniapá, Guarategajá, Koaratira y Sakirap. Como se echará de ver, estas divisiones no 
corresponden exactamente a las lingüísticas establecidas por Aryon Rodrigues. Este último investigador (1999: 
109), coloca el Sakirabiát en la rama Tupari  del tronco Tupi.  En espera de trabajos comparativos, he preferido 
considerar el Sakirabiát como lengua aislada (v. en el cuerpo del diccionario bajo Kanoé).   
 
15. En Rodrigues (1958), el Koaratira y el Mekens (Mekem, Canoé) aparecen clasificados en la familia Tupari 
del tronco Tupi.  Según Maldi (1991), los Amniapé y los desaparecidos Guarategaja fueron llamados en el siglo 
XVIII "Mequens". Como destaca Gabas (2005), la variedad Akuntsú podría ser ya un dialecto del Mekens, ya 
otra lengua emparentada, pues diferentes factores lingüísticos parecen apoyar a ambas teorías. Lo cierto es que el 
Akuntsú forma parte de la familia Tupari. 
 
16. Maldi (1991) supone que también los Proto-Mondé, como los Proto-Tupari,  migraron desde la cuenca del 
Aripuanã: los Cinta-Larga, Zoró, Suruí y Gavião se asentaron en los ríos Aripuanã, Roosevelt y Branco (afluente 
del Roosevelt), los Mondé en el río Pimenta Bueno, y los Aruá en el alto río Branco (Guaporé). Según Miller 
(1983), citado por Maldi (1991), las esciciones que dieron origen a los grupos Aruá y Mondé deben ser muy 
anteriores a las de los antecesores de los Cinta-Larga, Zoró, Gavião y Suruí. 
 
17. Se debe a los estudios adelantados por Cabral (1996) la inclusión del Zo’é dentro de este subgrupo de la familia 
tupí-guaraní.  
 
18. Cabral y Magalhães (2003) presentan un refinamiento del subgrupo tupí-guaraní VIII del esquema de Rodri-
gues (1985), para siete lenguas: Wayãpi, Wayampípukú, Emérillon, Urubu-Ka’apór, Guaj á y Anambé (de 
Ehrenreich). De acuerdo con esta clasificación, este subgrupo se divide en dos conjuntos o ramas: (a) 
Anambé/Guajá/Urubú-Ka’apór  y (b) Wayampi/Wayampí-Pukú/Jo’é/Émerillon. En el conjunto (a), Anambé y 
Guajá guardan una relación más estrecha entre sí, frente al Urubú-Ka’apór . En el conjunto (b), el Émerillon  y el  
Jo’é  son más estrechamente emparentados, frente al Wayampi y Wayampi-Pukú.     
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históricas. Dissertação de Mestrado. Belém: UFPA. 

Staden, Hans 2007. Warhaftige Historia. Zwei Reisen nach Brasilien (1548-1555) / Historia de duas viagens ao 
Brasil. Kritische Ausgabe / edição crítica: Franz Obermeier. Kiel: Westensee-Verlag. 

Stocks, Anthony 1976. Notas sobre los autóctonos tupí del Perú. AP 1/1: 59-72. 
Storto, Luciana R. 2005. Caso e concordância nas línguas Tupi. Estudos Lingüísticos, 34: 59-72. Campinas, SP: 

UNICAMP: 
Susnik, Branislava 1973. Indian tribes of Eastern Paraguay. En: J. Richard Gorham (ed.), Paraguay: Ecological 

essays: 124-128. Miami: Academy of the Arts and Sciences.  
______ 1975. Dispersión Tupí-Guaraní prehistórica. Asunción: MEAB. 
______ 1979-80. Los aborígenes del Paraguay, II. Etnohistoria de los Guaraníes. Época colonial. Asunción: 

MEAB. 
Teixeira, Raimundo Wilson et al. 1995. O narcisismo na cultura Tupi-Guarani : uma questão psicoanalítica. Estudos 

de Pscicologia, 12/13: 33-41. 
Tibiriçá, Luiz Caldas 1985. Dicionário de topônimos brasileiros de origem Tupi. Santos: Traços. 
Urban, Greg 1996. On the geographical origins and dispersions of tupian languages. RA 39/2: 61-98. 
Velden, Felipe Ferreira Vander 2010. Os Tupí em Rondônia: diversidade, estado de conhecimento e propostas de 

investigação. Revista Brasileira de Lingüística Antropológica, 2/1. 
Vieira, Márcia Damaso 1996. Categoriais funcionais e derivação das construções relativas em algunas línguas da 

família Tupi-Guarani. Ponencia al "XI Encontro Nacional da ANPOLL", João Pessoa, Paraíba, 3-6 de 
junho. 

______ - Yonne de Freitas Leite 1997. O ordem livre em algumas línguas da família Tupi-Guarani. Boletim da 
ABRALIN 21. 

Viveiros de Castro, Eduardo B. 1984-85. Bibliografia etnológica básica Tupí-Guaraní. RA 27/28: 7-23. 
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______ 1996. Comentários ao artigo de Francisco Noelli [Noelli 1996]. RA 39/2. 
Vogt, Fr. 1919. Die Guarani-Tupi-Völker. Zeitschrift des deutschen wissenschaftlichen Vereins zur Kultur- und 

Landeskunde Argentiniens V: 85-102; 209-221; 271-297. Buenos Aires. 
______ 1966. Informe sobre una misión entre los indios del Paraguay oriental (1907). SARAP I/2: 287-298. 
Wagley, Charles - Eduardo Galvão 1946. O parentesco Tupi-Guarani. BMN, Serie Antropologia 6. 
Wicker, Hans-Rudolph 1982. Mbyá, Pai�-Tavyterã und Chiripá in Ostparaguay. Jahrbuch des bernischen Histori-

schen Museums, 61/62: 99-208. 
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AKUNTSÚ 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia [mucicipio de Corumbiara, en un tramo del río Omerê, hacia el oeste de la ciudad de 
Vilhena 

 
 
NOMBRE(S): 

Akuntsú 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 
 Seis hablantes monolingües. La lengua ya no se transmite a las nueves generaciones (Carvalho & Aragon 
 2009) 
 
 
 De acuerdo con Gabas (2005), la posición de la variedad Akuntsú dentro de la familia Tuparí  es todavía 
incierta. Hay dos posibilidades, ambas respaldadas por criterios lingüísticos: el Akuntsú sería ya un dialecto del 
Mekem, o una lengua separada dentro de la familia Tuparí.  Varias diferencias fonológicas, sugeridas por Aragon 
(comunicación particular del 21/11/2009), apuntan hacia la segunda opción. La lengua recién se empezó a estudiar 
en 2004. 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Aragon, Carolina C. 2008. Fonologia e aspectos morfológicos e sintáticos da língua Akuntsú. Diss. de Mestrado. 

Brasília: UnB. 
______ – Ana Suelly A.C. Cabral 2005a. Fonologia segmental da língua Akuntsú: um análise preliminar. En: A.D. 

Rodrigues & A.S.A.C. Cabral (eds.), Atas do I Encontro Internacional sobre Línguas e Culturas Tupi. 
Brasília: UnB. 

______ – Ana Suelly Arruda Câmara Cabral 2005b. A posição da língua Akuntsú na família lingüística Tupari. 
Anais do IV Congresso Internacional da ABRALIN, 17 a 19 de fevereiro 2005, Universidade de Brasília: 
1533-1540 (CD-ROM) 

_____ - Fernando O. de Carvalho 2007. Análise acústica das vogais orais da língua Akuntsú. Revista da ABRALIN, 
6/2: 41-55. 

Cabral, Ana Suelly Aruda C. – Carolina C. Aragon 2004a. Relatório de identificação lingüística da língua Akuntsú.  
Brasília (ms). 

______ - ______ 2004b. The Akuntsú, survivors of a genocide. Trabalho apresentado durante o I Encontro Inter-
nacional sobre Línguas e Culturas Tupi. Brasília: UnB (ms).   

Carvalho, Fernando O. de – Carolina C. Aragon 2009. Vowel acoustics in Akuntsú: dispersion and non-modal 
phonation. ReVEL, Special edition 3. http://www.revel.inf.br/eng 

Caspar, Frans 1958. Tupari (entre os índios, nas florestas brasileiras). São Paulo: Ed. Melhoramento. 
Gabas Júnior, Nilson 2005. A classificação da língua Akuntsu. Estudos Lingüísticos, 34: 105-110. 
Mendes, Adelino de Lucena 2005. Akuntsú. http://pib.socioambiental.org/pt/povo/akuntsu/print 
Valadão, Virgínia 1996. Os índios ilhados do Igarapé Omerê. En: C.A. Ricardo (ed.), Povos Indígenas no Brasil 
 1991-1995: . São Paulo: ISA. 
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AMANAYÉ 
 

El Amanayé pertenece al sugbrupo Oyampi de la familia tupí-guaraní del tronco tupí. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Pará, (1) varias familias esparcidas en haciendas del municipio São Domingo do Capim, en 
el curso alto del río del mismo nombre, tradicionalmente entre los igarapé Ararandeua y Surubiju 
(CEDI 1990), (2) RI Amanayés [municipio Rondon do Pará, a unos 120 kms en línea recta al norte 
de la ciudad de Marabá, al este de la carretera Jacundá-Goianésia, frente a Tucurui]; 

 
NOMBRE(S): 

Amanayé, Manajo, Amanajo 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Amanayé  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

190 Amanayé para el año 2000 (ISA 2000: 10). Otras cifras encontradas en la literatura: 10 Amanayé 
para 1976, y 4 familias en Barreirinha para 1984 (CEDI 1985); 66 Amanayé para 1990 en la RI Amanayés 
(CEDI 1991); 66 Amanayé, o quizás menos (Ethnologue 1996); 

 
 
 
 
 

Anambé, Turiwara, Tembé y Amanayé son dialectos estrechamente emparentados (v. también Tembé y 
Anambé), y los nombres encontrados en la literatura para referirse a estos grupos se usan frecuentemente de una 
manera confusa e indistinta. Hacia el año 1941 se estimaba el número de Amanayé en unas 200 personas 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
 
Arnaud, Expedito - Eduardo Galvão 1969. Notícias sobre os índios Anambé (rio Caiari, Pará). Boletim do MPEG, 

Antropologia 42: 1-11. 
Boglár, Lajós 1955. The ethnographic legacy of eighteenth century Hungarian ttavellers in South Amrica. AEH 4: 

313-359. Budapest. 
CEDI 1985b. Amanayé. En: CEDI 1985: 163-167. São Paulo. 
Lange, Algot 1914. The lower Amazon. New York. 
Nimuendajú, Curt 1914. Vocabulários da língua geral do Brasil nos dialectos dos Manajué do rio Ararandéu, 

Tembé do Acará Pequeno e Turiwara do rio Acará Grande, Estado do Pará. ZE 46: 615-618.  
______ 1948. The Turiwara and Aruã. HSAI 3: 193-198. 
______ - Alfred Métraux 1948. The Amanayé. HSAI 3: 199-202. 
Paixão, L.P. - M.A. Aires Moreira 1975. Relatório sobre a tribo Amanayé, área cultural: Pindaré-Gurupi. Processo 

FUNAI/BSB/3528/75 (ms.).  
Rodrigues, Aryon D. 1985. Caracterização dos sub-grupos da família Tupi Guarani. RA 27. São Paulo. 
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AMUNDAWA 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, en el límite oriental del AI Uru-Eu-Wau-Wau, a medio camino entre los cursos altos 
de los ríos Urupá, al sur, y Jaru, al norte, afluentes del Ji-Paraná, próximo al Posto Trincheira, a 
unos 120 kms en línea recta al sur de la ciudad de Ariquemes; 

 
NOMBRE(S): 

Amundáwa, Mondáwa; Uru-eu-uau-uau 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Amundáwa  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

80 Amundáwa  y 124 Uru-Eu-Wau-Wau  para el año 2000 (ISA 2000: 10). 100 hablantes de dos 
dialectos: 60 hablantes para el dialecto Amundáwa y 40 para el Uru-Eu-Wau-Wau  (Netto & Moraes, 
s.f.); 50 personas para 1994 (Ethnologue 1996); 52 personas para 1990 (Simonian 1991);  

 
 
 
 

Según Ethnologue (1996), la lengua Amundáwa es parecida al Tenharim, lo que significa que ambas 
deberían ser clasificadas dentro del conjunto Kawahib (VI)  de la clasificación de Rodrigues.  
 

Que la autodenominación del grupo sea verdaderamente Amundawa puede ser puesto en duda, en vista de 
los varios  significados que tiene esta palabra o sus cognados en lenguas de la familia tupí-guaraní. En Parakanã, 
por ejemplo, amuntê quiere decir “otro/ otra”. Del mismo modo, en Wayãpi, el término amõ-ko se emplea con 
referencia a “otro(s) grupo(s) indígena(s)”, mientras amõ ta wan significa “otro grupo local Wayãpi”. En 
Kagwahiv, la palabra amotehé o amote-ga se refiere a cualquier persona que pertenezca a la mitad opuesta a la de 
ego. En guaraní paraguayo, amunda se traduce como “asamblea”, amo “allí, allá”, ambue “otro”. En mbyá, 
amboae es “otro” . En su trabajo sobre el proto-tupí-guaraní, Lemle (1971: 116), reconstruye la palabra *amõ con 
significado de “algunos”. En realidad, los derivados de esta palabra tienen en las lenguas tupí-guaraní actuales 
matices diversos y parece difícil  
 
 
BIBLIOGRAFIA : 
 
Leonel, Mauro 1995. Etnodicéia Uruéu-au-au. São Paulo: EDUSP/ Instituto de Antropologia e Meio Ambiente. 
Netto, Waldemar Ferreira – Marcelo Jorge de Morales s.f. Descrição fonológica preliminar da língua dos Uru Eu 

Wau Wau, subgrupo Mondáwa. São Paulo: USP (ms). 
Pease, H. – L. Betts 1991a. Comments on Uru-Eu-Wau-Wau. Brasília: SIL. 
______ - ______ 1991b. Formulário dos vocabulários padrões para estudos comparativos preliminares nas 

línguas indígenas brasileiras. Brasília: SIL. 
Sampaio, Wany Bernadette de Araújo 1998. Estudo comparativo sincrônico entre o Parintintin (Tenharim) e o 

Uru-eu-uau-uau (Amondawa): contribuições para uma revisão na classificação das línguas Tupi-
Kawahib. Tese de Mestrado. Campinas: IEL, UNICAMP. 

______ 2005. Entrevista. A pesquisadora da Universidade Federal de Rondônia fala do livro Mitos Amondawa. 
Jornalismo Cultural. http://jornalismocultural.com.br/livro/amondawa.htm 

______ - Vera da Silva Sinha – Valdemir Miotello 2004. Mitos Amondawa. Porto Velho: EDUFRO. 
______ - ______ - Chris Sinha 2009. Mixing and mapping: Motion, Path and Manner in Amondawa. En: Jian 

Sheng  Guo et al. (eds.), Crosslinguistic approaches to the study of language. Research in the tradition of 
Dan Isaac Slobin: 427-439. Mahwah, NJ: Lawrence Earlbaum. 

Simonian, Ligia 1981.Terra de posseiros: um estudo das políticas sobre terras indígenas Uru-Eu-Wau-Wau. 
Dissertação de Mestrado. Rio de Janeiro: Museu Nacional/ UFRJ. 

______ 1991. Os Uru-Eu-Wau-Wau e os Amundáwa no início dos anos noventa. Aconteceu Especial 18: 423-425. 
São Paulo: CEDI. 

Sinha, Chris – Vera da Silva Sinha – Jörg Zinken – Wany Sampaio 2011. When time is not space: the social and 
linguistic construction of time intervals and temporal event relations in an Amazonian culture. Language 
and Cognition 3/1: 137-169. 
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ANAMBÉ 
 

El Anambé pertenece al subgrupo Oyampi de la familia tupí-guaraní del tronco tupí. 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Pará (1) AI Anambé [munic. Moju, al sudeste de Mocajuba, en el río Cairari, afluente del 
Moju que corre paralelo al Tocantins, a unos 100 kms en línea recta al nor-nordeste de Tucurui, 
con 77 Anambé para 1990], (2) otros 11 esparcidos en la zona] (CEDI 1991); 

 
NOMBRE(S): 

Anambé 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

132 Anambé para 2000 (ISA 2000: 10). Ethnologue (1988) avanza una cifra de 61 hablantes con algunos 
monolingües; 77 Anambé en la reserva (CEDI 1991), pero solamente 7 hablantes activos de la lengua 
tradicional para 1991 (Ethnologue 1992 y 1996);  

 
 
 

Anambé, Turiwara, Tembé y Amanayé son dialectos estrechamente emparentados (v. también Tembé y 
Amanayé), y los nombres encontrados en la literatura para referirse a estos grupos se usan frecuentemente de una 
manera confusa e indistinta.  
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
 
Arnaud, Expedito 1984. Os índios Tembé do alto Guamá (Pará): referências históricas sobre o passado e o presente. 

RA 27. São Paulo. 
______ 1994. Anambé. En: Wilbert (ed.), Encyclopedia of world cultures, vol. VII: 40-43. Boston. 
______ - Eduardo Galvão 1969. Notícias sobre os índios Anambé (rio Caiari, Pará). Boletim do MPEG, Antropolo-

gia 42: 1-11. 
CEDI 1985a. Anambé. En: CEDI 1985: 150-160. São Paulo. 
Ehrenreich, Paul 1895. Materialen zur Sprachenkunde Brasiliens, IV: Vocabulare der Guajajara und Anambé (Pará) 

ZE 27. 
Figueiredo, Napoleão, 1983. Os Anambé. Museu Paraense Emílio Goeldí. Cultura indígena: exposição temporária. 

Semana do índio: 73-78. Belém: MPEG. 
______ - Anaíza Vergolino E. Silva 1969a. Projeto Cairari: diário de campo. Belém: Universidade Federal do 

Pará. 
______ - ______ 1969b. Projeto Cairari: fototeca. Belém: Universidade Federal do Pará. 
______ - ______ 1972. Festas de santos e encantados. Belém: Academia Paraense de Letras. 
Julião, Maria Risoleta  S. 1993. A língua dos Índios do rio Cairari. Dissertação de Mestrado. Belém: UFPA. 
______ 2005. Aspects morphosyntaxiques de l’anambé. Thèse de doctorat. Tolosa: Université Toulouse-Le Mirail. 
______ 2009. Nominalização e orações completivas em Anambé. Anais do SILEL 1. Uberlândia, MG. 
______ 2010. L’expression de personne en Anambé du Cairari. Revista Brasileira de Lingüística Antropológica, 

2/1. 
Malcher, José Maria da Gama 1964. Índios: graus de integração na sociedade nacional: grupo lingüístico, locali-

zação. Nóva Série, Publicação 1. Rio de Janeiro: Conselho Nacional de Proteção aos Índios. 
Nimuendajú, Curt 1948. The Turiwara and Aruã. HSAI 3: 193-198. 
______ 1948. Little known tribes of the lower Tocantins river region. HSAI 3: 203-208. 
______ - Alfred Métraux 1948. The Amanayé. HSAI 3: 199-202. 
CEDI 1985. Anambé. Povos indígenas do Brasil, 8: 151-161. São Paulo: CEDI. 
Silva, Orlando Sampaio 1974. Grupo tribal Anambé: estudo de caso. En: Aspectos do problema indígena na 

Amazônia brasileira: 65-70. Belém. 
Rodrigues, Aryon D. 1985. Caracterização dos sub-grupos da família Tupi Guarani. RA 27. São Paulo. 
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APIAKA 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: norte del Est. Mato Grosso (alto Tapajos, cerca de la confluencia de éste con el São Manoel o 
Teles-Pires): (1) AI Apiaká-Kayabi [munic. Juara, con 43 Apiaká para 1989]; (2) río Ximari/ río 
Matrinxã, entre los ríos Teles Pires y Juruena, en el municipio de Alta Floresta. Se trata de un 
subgrupo aislado (CEDI 1990); 

 
 
NOMBRE(S): 

Apiaká 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Apiaká   
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

92 Apiaká  para 1998 (ISA 2000: 10); 65 - 70 hablantes para 1986 (Ethnologue 1988 y 1996); 
 
 
 
 

La ubicación lingüística precisa del Apiaká dentro del grupo tupí-guaraní queda por comprobar. 
Rodrigues lo sitúa tentativamente dentro de su conjunto Kawahib (VI).   
 

Nimuendajú (1948) advierte que los Apiaká, mencionados en la literatura desde fines del siglo XVIII y 
principios del XIX, siempre han sido conocidos bajo este nombre. Hasta mediados del siglo XIX, los Apiaká 
vivieron en el triángulo formado por la confluencia de los ríos Arinos y Juruena, hacia el este de la ciudad actual de 
Aripuanã. 
 
 
BIBLIOGRAFIA : 
 
Coudreaux, Henry Anatole 1897. Voyage au Tapajoz, 28 juillet - 7 janvier 1896. Paris: A. Lahure. 
Hoehne, Frederico Carlos 1915. Apontamentos da língua dos índios apiacás, En: Comissão das Linhas Telegráficas 

estratégicas de Mato Grosso ao Amazonas, vol. 3. Rio de Janeiro. 
ISA 1999. Apiaká, http://www.isa.org.br/epi/apiaka/apiaka.htm 
Koch-Grünberg, Theodor 1902. Die Apiacá-Indianer (rio Tapajos, Mato Grosso). ZE 34: 350-379. 
Nimuendajú, Curt 1948. The Cayabi, Tapanhuna, and Apiacá. HSAI 3: 312-320. 
Padua, Alexandre Jorge 2007. Contribuição para a fonologia da língua Apiaká (Tupí-Guaraní). Dissertação de 
 Mestrado. Brasília: UnB. 
Shprintsin, N.G. 1959. The Apiacá Indians (from the materials of the First Russian Expedition to South America) 

Kratkye Soobš enija Instituta Etnografii, ANSSSR 10. 
Tempesta, Giovana Acacia 2010. Guerreiros, riquezas e onças nas rotas fluviais. Notas históricas e etnográficas 

sobre os Apiaká. Revista Brasileira de Lingüística Antropológica, 2/1. 
Wenzel, Eugênio Gervásio 1986. Em torno da panela Apiaká. Tesis doctoral. São Paulo: USP.  
______ 1987. Os Apiaká. En: Índios em Mato Grosso. Operação Anchieta-OPAN e Conselho Indigenista Missio-

nário CIMI-Mato Grosso. Cuiabá. 
______ 1994. Apiaká. En: Wilbert (ed.): 48-51. 
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ARAWETE 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, valle del Xingu, al sur de la ciudad de Altamira. Para 1990, 184 Araweté vivían 
esparcidos en  el AI Araweté/ Ig. Ipixuna [munic. Altamira, São Félix do Xingu y Senador José 
Porfirio]. El igarapé Ipixuna es afluente derecho del medio Xingu. Al parecer, otros Araweté viven 
en los igarapés Bom Jardim y Canafístula (CEDI 1990); 

NOMBRE(S): 
Araweté 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

Bïdé   
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

278 Araweté para 2000 (ISA 2000: 10); 130 hablantes, todos monolingües (Ribeiro 1983); 184 Araweté 
en el AI Araweté/ Ig. Ipixuna ara 1990 (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 205 Araweté para 1992 (Araweté 
1992); 

 
 
 
 

Hasta principios de la década de 70, los Araweté eran desconocidos. Fueron contactados por la FUNAI 
recién en el año 1976, y se supone que serían descendientes de la gran tribu de los Pacajás que huyeron hacia la 
floresta como reacción a la intensa actividad misionera del siglo XVII. Hace unos 36 años, los Araweté vivían en 
las cabeceras del Bacajá, de las que fueron expulsados por guerreros Kayapó-Xikrin  (del tronco Jê), y sus 
enemigos tradicionales los Parakanã (del tronco tupí), refugiándose en la zona de los igarapés Bom Jardim y  
Jatobá, afluentes del Xingu.  En su nueva zona de residencia, los Araweté entraron en lucha con los Asuriní  
(también del tronco tupí), a quienes desplazaron a su vez. Su actividad dominante hasta hoy ha sido la caza y la 
recolección (ARAWETE 1992; Arnaud 1983). 
 

Los Asurini llaman Ararawa a los Araweté, cuya autodenominación se desconoce. El gentilicio 
Araweté, de uso oficializado por la FUNAI, proviene de Aw«««« heté, "enemigo verdadero", palabra que los Araweté 
utilizan para referirse a los Asurini (Ribeiro 1983). Según algunos informes, no hubo comprensión cabal entre 
Araweté e intérpretes Akwáwa-Asuriní y Suruí.  
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Alves, Juliana Ferreira 2008. Fonética e fonologia da língua Araweté: uma nova contribuição. Dissertação de 

Mestrado. Brasília: UnB. 
Alves, Raimundo 1973. Relatório da frente de atração do igarapé Ipixuna, 10 de dezembro de 1973. Altamira 

(ms.). 
ARAWETÉ 1992. Araweté, visão de um povo Tupi da Amazônia. Uma exposição multimeios no Centro Cultural 

São Paulo (de 8 de outobro a 8 de novembro de 1992). São Paulo: CEDI. 
Arnaud, Expedito 1978. Notícia sobre os índios Araweté, rio Xingu, Pará. Boletim do MPEG, Antropologia 71: 1-

20. 
______ 1983. Mudança entre grupos indígenas Tupí da região do Tocantins-Xingu (Bacia amazônica).Boletim do 

MPEG 84: 1-50. Belém.  
______ 1989. Mudança entre grupos indígenas Tupí da região do Tocantins-Xingu (Bacia amazônica). En: 

Expedito Arnaud, O Índio e a expansão nacional: 315-364. Belém: Cejup. 
Balée, William 1988. Indigenous adaptation to Amazonian palm forests Principles 32: 47-54. 
Cabral, Ana Suelli Arruda Câmara - Eliete de Jesus Bararuá Solano 2006. Mais fundamentos para a hipótese de 

proximidade genética do Araweté com línguas do sub-ramo V da Família Tupí-Guaraní. En: A.D. 
Rodrigues (ed.), Estudos la língua(gem). Pesquisas em línguas indígenas, 4/2.  

Combès, D. 1986. Être ou ne pas être. A propos d'Araweté: os deuses canibais (E. Viveiros de Castro). JSAP 72: 
211-220. 

ETNOGRAFISK MUSEUM 1992. Peoples of the rainforest: Efe, Chewong, Araweté. Oslo: Etnografisk Museum. 
Müller, Regina 1980. Os últimos Tupí da Amazônia. Revista de Geografia Universal, 71: 36-43. São Paulo. 
Ribeiro, Berta G. 1983. Araweté: a índia vestida. RA 26: 1-38. 
______ 1984-85. Tecelãs tupí do Xingu. RA 27/28. 
Riserio, Antônio 1992. Palavras canibais. Revista USP 13: 26-43. São Paulo: USP. 
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Solano, Eliete de Jesus Bararuá 2004. A posição do Araweté na família Tupí-Guaraní: Considerações lingüísticas e 
históricas. Dissertação de Mestrado. Belém: UFPA. 

______ 2009. Descrição gramatical da língua Araweté. Tese de Doutorado. Brasília: UnB. 
Souza da Silva, Ana – Gessiane Picanço – Carmen Lúcia Reis Rodrigues 2010. As vogais orais Araweté. LIAMES, 

10. 
Vieira, Márcia Damaso 1998. Observações preliminares sobre a língua Araweté. Moara. Revista dos Cursos de 

Pós-Graduação em Letras, 9: 7-31. Belem: UFPA. 
Viveiros de Castro, Eduardo Batalha 1984. Araweté: Uma visão da cosmologia e da pessoa Tupi-Guarani. Tese de 

doutoramento. Rio de Janeiro: UFRJ/ Museu Nacional.  
______ 1984-85. Os deus canibais. A morte e o destino da alma entre os Araweté. RA 27/28. 
______ 1986. Araweté: os deuses canibais. Rio de Janeiro: Jorge Zahar. 
______ 1991. O tempo do jaboti. Aconteceu Especial 18: 344-346. 
______ 1992a. Araweté, o povo do Ipixuna. São Paulo: CEDI. 
______ 1992b. From the enemy's point of view. Humanity and divinity in an Amazonian society.Chicago/Londres 

The University of Chicago Press. 
______ 1992c. Araweté. http://isa.org.br/epi/arawete/arawete.htm 
______ 1994. Araweté. En: Wilbert (ed.): 55-58. 
______ 1996. Le meurtrier et son double chez les Arawete (Brésil): un exemple de fusion rituelle. En: M. Cartry & 

M. Detienne (eds.), Systèmes de Pensée en Afrique Noire, 14. Destins de meurtriers: 77-104. París: EPHE/ 
CNRS. 

______ 2002a. A inconsistância da alma selvagm. São Paulo: Cosac & Naify. 
______ 2002b. O nativo relativo. Mana, 8/1: 113-149. 
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ARUÁ 
 

El Aruá  pertenece a la familia Mondé del tronco tupí. 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, (1) AI Rio Guaporé [posto Pororoca, munic. Guajará-Mirim, donde los Aruá están 
asentados con otras etnias de la zona], (2) AI Rio Branco [munic. Costa Marques, multiétnico con 
213 habitantes para 1985], (3) Aruá I/ río Colorado [munic. Costa Marques], (4) Aruá II/ 
Cachoeira Paulo Saldanha [munic. Costa Marques, entre los ríos Mequens y Colorado, límite 
sureste de la Reserva Biológica del Guaporé-Baía Rica], (5) Aruá III/ río Terebito [munic. Costa 
Marques, al noroeste del AI Rio Branco, en la zona del curso medio del São Miguel] (CEDI 
1990); 

 
NOMBRE(S): 

Aruá  (dialecto: Aruáshi) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

6 personas para el año 2000 (ISA 2000: 10); 2 para 1976 (Ethnologue 1992); 
 
 
 
 
 

Para Moore (1985), los Aruá y Cinta-Larga  hablan Gavião (v. éste). 
 

Un informante de Maldi (1991) indicó a dicha autora que el territorio tradicional del grupo étnico al cual 
aquél pertenecía, era situado en la zona del igarapé Gregorio, afluente del alto río Branco. Los que sobrevivieron al 
contacto (hacia el año 1920) fueron a vivir en el seringal São Luís. Algunas divisiones del grupo Aruá pudieron ser 
recogidas por Maldi, y eran como sigue: Tirib ei, Kapeá ei, Nadég ei, Andat Kud ei, Kuru ei, Gib ei, Poá ei, 
Aksosón ei y Jucan ei, siendo ei marca del plural en las lenguas del grupo Mondé.   
 

Caspar (1956) señala el uso del Makurap  (de la familia TUPARI  del tronco TUPI ) como lengua franca 
en la zona, como vínculo entre Aruá (familia MONDÉ  del tronco TUPI ), Tupari , Wajurú  (ambos de la familia 
TUPARI  del tronco TUPI ) Jabuti (de la familia lingüística del mismo nombre) y Makurap  propiamente dichos. 
El mismo autor hace hincapié en la paulatina disolución del grupo Aruá  en el Makurap.  
 
BIBLIOGRAFIA : 
 
Caspar, Franz 1956. Tupari. Londres: G. Bell and Sons, Ltd. 
Loukotka, Čestmír 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialectes Sud Américains. JSAP 52: 7-

60. 
Maldi, Denise 1991. O complexo cultural de marico: sociedades indígenas dos rios Branco, Colorado e Mequens, 

afluentes do médio Guaporé. Boletim do MPEG, Antropologia 7/2: 209-269. 
Moore, Dennis 1985. Nominal stem and adjective stem incorporation in Gavião. IJAL 51/4: 513-515. 
______ 2005. Classificação interna da família lingüística Mondé. Estudos Lingüísticos, 34: 515-520. Campinas, SP: 

UNICAMP 
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ASURINI DO TOCANTINS 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, (1) AI Trocará [munic. Tucuruí (antiguamente Alcobaça), a unos 24 kms al norte, 
Tocantins abajo de dicha ciudad, desde la orilla occidental del Tocantins hasta las cabeceras del 
igarapé Itaquara y del Trocará, con la carretera PA-156 de por medio. En este AI viven 191 
hablantes del dialecto Trocará para 1990]; (2) zona del río Pacajá (=Bacajá) [munic. de Portel], 
donde se habla el dialecto Pacajá; 

 
NOMBRE(S): 

Asurini (do Tocantins), Akwawa 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

338 Asurini do Tocantins para 1998 (ISA 2000: 10); 191 Asurini  en el AI Trocará para 1990 (CEDI 
1990; Ethnologue 1996). Casi todos hablan también portugués, siendo los jóvenes muchas veces 
monolingües en esta lengua; 

 
 
 
 
 
 

El territorio tradicional de los Asurini  era ubicado entre las cabeceras del igarapé Trocará, afluente de la 
margen derecha del Tocantins, hasta el río Jacundá o Pacajá. Los primeros contactos con los neobrasileños se dieron 
a principios del siglo XX.  
 

Según Arnaud (1983), el término Akwáwa suele ser empleado por los Asurini, Surui-Mudjetire  y 
Parakanã para referirse a otros grupos indígenas, pero no corresponde a una autodenominación.  
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Andrade, Lúcia Mendonça Morato de 1983. Relatório sobre a pesquisa de campo entre os asuriní, encaminhado à 

FAPESP (ms.).  
______ 1984. Relatório sobre a pesquisa de campo entre os asuriní, encaminhado à FAPESP (ms.).  
______ 1984-85. Xamanismo e cosmologia Asurini. RA 27/28: 115-125. 
______ 1985. Asuriní do Tocantins. En: Povos indígenas no Brasil, 8: 1-17. São Paulo: CEDI. 
______ 1992. O corpo e o cosmos: relações de gênero e o sobrenatural entre os Asuriní do Tocantins. Dissertação 
  de mestrado. São Paulo: USP. 
______ 1999. Asuriní. http://www.isa.org.br/epi/asurini_to/asuri_to.htm 
Aquino, Leticia de Souza 2010.  Pesquisas sociolingüísticas entre os Asuriní do Tocantins. Contribuiçã para o 

inventário da diversidade lingüística (INDL). Dissertação de Mestrado. Brasília: UnB. 
Arnaud, Expedito 1961. Breve informação sôbre os índios Asuriní e Parakanân, rio Tocantins, Pará. Boletim do 

MPEG 11: 1-22. 
______ 1963. A terminologia de parentesco dos índios asuriní. RMP 14: 105-119. 
______ 1967. Grupos Tupi do Tocantins. Atas do Simposio sobre a Biota Amazônica, vol.2: 57-68. Rio de Janeiro: 

CNPq. 
______ 1983. Mudanças entre grupos indígenas Tupí da região do Tocantins-Xingu (Bacia Amazônica). Boletim do 

MPEG, Antropologia 84: 1-50. Belém. 
______ 1989. Mudanças entre grupos indígenas Tupí da região do Tocantins-Xingu (Bacia Amazônica). En: 

Expedito Arnaud, O Índio e a expansão nacional: 315-364. Belém: Cejup. 
Cabral, Ana Suelli Arruda Câmara 1997. Prefixos relacionais em Asuriní do Tocantins. Moara. Revista dos Cursos 

de Graduação em Letras, 8: 7-24. Belem: UFPA. 
______ 1998. Aspectos de marcação de caso no Asuriní do Tocantins. Reunião da Associação Nacional de Pós-

Graduação e Pesquisa em Letras e Lingüística. Campinas: UNICAMP. (ms.) 
______ 2000. Aspectos da marcação do caso no Asurini do Tocantins. XIII Encontro Nacional da ANPOLL, CD-



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

25

ROM. 
______ - Aryon Dall’Igna Rodrigues 2003. Dicionário Asuriní do Tocantins-Português. Belém: UFPA. 
CEDI 1985. Asurini do Tocantins. En: CEDI 1985: 1-17. São Paulo. 
Flowers, Nancy M. 1994. Asurini. En: Wilbert (ed.): 61-62. 
Harrison, Carl H. 1970. Syntactical aspects of Asurini monologue discourse. Ph.D. diss., University of Penn-

sylvania. Philadelphia. 
______ 1971. The morphophonology of Asuriní words. Tupí Studies I/ SILPL 29: 21-71. Norman: SIL. 
______ 1975. Gramática Asuriní. Brasília: SIL-L 4.  
Laraia, Roque de Barros 1972a. Akwáwa-Asuriní e Suruí. Análise de dois grupos Tupí. Revista do Instituto de 

Estudos Brasileiros da USP 12: 7-30. 
______ 1972b. Organização social dos Tupí contemporâneos. São Paulo: USP. 
______ 1985. Uma etnohistória Tupi: uma proposta de trabalho. RA 27. 
______ - Roberto da Matta 1967. Índios e castanheiros: a empresa extrativista e os Índios no médio Tocantins. São 

Paulo: DIFEL. 
Nicholson, Velda 1975a. Transformações morfofonêmicas em Asurini. ALing 011. Brasília: SIL. 
______ 1975b. Initiating and non-initiating verbs in Assurini. ALing 012. Brasília: SIL. 
______ 1976a. Textos Asurini. 25 histórias, 7 mitos. ALing 015. Brasília: SIL. 
______ 1976b. Asurini domains dictionary. ALing 017. Brasília: SIL. 
______ 1978. Aspectos da língua Asuriní. Brasília: SIL. 
______ 1982. Breve estudo da língua Asuriní do Xingú. EL 5. Brasília. 
Nimuendajú, Curt 1948. Tribes of the Lower and Middle Xingú River. HSAI 3: 213-243. 
Rodrigues, Aryon D. – Ana Suelly Arruda Câmara Cabral 2009. Considerations on the concepts of language and 

dialect: a look on the case of Asuriní of Tocantins and Parakanã. ReVEL, Special edition, 3. 
http://www.revel.inf.br/eng 

Santos, Jociney Rodrigues dos 2000. Considerações sobre o novo/velho na língua asuriní. Revista Philologus, 6/17. 
Rio de Janeiro. 

Silva, Orlando Sampaio 1974. Territórios indígenas do Tocantins. Separata de Cadernos Rurais 7. São Paulo. 
______ 1976. Grupos indígenas no vale do médio Tocantins. Relatório à HIDROSERVICE/SUDAM. São Paulo. 
Simões, Maria do Socorro – Aryon D. Rodrigues – Ana Suelly A. C. Cabral – Glaucy R. Figueiredo – Eliete J.B. 

Solano (eds.) 2003. Livro de relatos Asuriní. Belém: UFPA. 
Soares, Marília Lopes da Costa Facó 1979. A perda da nasalidade e outras mutações vocálicas em Kokama, Asurini 

 e Guajajara. Dissertação de Mestrado. Rio de Janeiro: UFRJ. 
Solly, Robin 1963-70. Hunting deer and other texts. Brasília: SIL. 
______ 1965a. Tentative Asurini grammar. Brasília: SIL. 
______ 1965b. The grammatical structure of Asurini. Brasília: SIL. 
Vieira, Marcia Damaso 1987. Hierarquia referencial de pessoa e mudança tipológica: uma comparação entre o 

Asurini do Trocará e o Tupinambá. Anais do III Encontro da ANPOLL. Rio de Janeiro.  
______ 1993. O fenômeno da não-configuracionalidade na língua Asurini do Trocará: um problema derivado da 

prejeção dos argumentos verbais. Tesis doctoral. Campinas: UNICAMP. 
______ 1995. Quantification notions in Asurini do Trocará: evidence against the universality of determiner  

quantifiers. En: E. Bach & B. Parte & A. Kratzer (comp.), Quantification in natural languages: 701-720. 
Dordrecht: Kluwer. 

______ 1997. Reflexiones sobre una lengua de “argumento pronominal”: el caso asurini del Trocará. Actas de las 
Jornadas de Antropología de la Cuenca del Plata/ Segundas Jornadas de Etnolingüística, Tomo I: 206-
212. Rosario: UNR. 
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ASURINI DO XINGU 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, AI Koatinemo [igarapé Ipiaçava, afluente derecho del Xingu a unos 50 kms. al sur de la 
desembocadura del río Iriri en el Xingu, en el municipio Senador José Porfirio, al sur de la ciudad 
de Altamira]; 

 
NOMBRE(S): 

Asurini (do Xingu), Awaté 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Cakiwê (Lukesch 1976; Arnaud 1983)  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

91 Asurini do Xingu para 1999 (ISA 2000: 10); 63 personas para 1990 (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 
 
 
 
 
 

La palabra Asurini , según Nimuendajú (1948, HSAI 3), es de origen Juruna, lengua en la que dicha 
palabra significa 'colorado, rojo'. 
 

Aunque los primeros contactos modernos con los Asurini  del Xingu se dieron recién en 1971 (Lukesh 
1976), las primeras noticias que tenemos sobre ellos datan del último decenio del siglo XIX. El territorio tradicional 
Asuriní    
 

Hacia el sur, entre la banda oriental (derecha) del Xingu y el AI Koatinemo, sus vecinos son los Araweté 
del AI Araweté/Igarapé Ipixuna (familia lingüística tupí-guaraní del tronco Tupí), y hacia el este, los Kayapó 
Xikrin  del AI Trincheira/Bacajá (familia lingüística Jê). Su territorio tradicional se extendía tierradentro en la selva 
hacia el oriente del río Xingu hasta el río Bacajá, pero conflictos con los Kayapó (Xikrin  y Gorotire ), los  Arara , 
los Jurúna y más tarde, probablemente desde mediados del siglo XX, con los Araweté, llevaron a los Asuriní  a 
aproximarse al río Xingu  (Arnaud 1983; Müller 1984-85).    
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Aguiar, Gilberto F. Souza - João Farias Guerreiro - Sidney Emanuel Batista dos Santos 1993. Interindividual 

genetic relationships in an Amazonian Indian village. Boletim do MPEG, Antropologia 9/2: 171-197. 
Arnaud, Expedito 1962. A terminologia de parentesco dos índios Asuriní. RMP 14: 105-119. 
______ 1983. Mudanças entre grupos indígenas Tupí da região do Tocantins-Xingu (Bacia Amazônica). Boletim do 

MPEG, Antropologia 84: 1-50. Belém. 
______ 1989. Mudanças entre grupos indígenas Tupí da região do Tocantins-Xingu (Bacia Amazônica). En: 

Expedito Arnaud, O Índio e a expansão nacional: 315-364. Belém: Cejup. 
da Silva, Heliana Maria 1995. Marcadores de pessoa na língua Asurini do Xingu. Universidade Federal do Pará 

(ms.). 
Jangoux, Jacques 1978. Preliminary observations on shamanism, curing rituals and propiatory ceremonies among 

the Asuriní Indians of the middle Xingu in Brazil. AAA 3: 13-76. Rio de Janeiro. 
Lo Curto, Aldo Giuseppe 1995. Asurini, gli artisti della giungla.  Prosito: BSI. 
Lukesch, Anton 1976. Bearded Indians of the tropical forest. Notes and observations on the first contact and living 

together. Graz: Akademische Druck-u. Verlagsanstalt.  
Monserrat, Ruth - Irmãzinhas de Jesus 1998. Língua Asurini do Xingu. Altamira: Editora Prelazia do Xingu/ CIMI. 
Müller, Regina A. Polo 1980. Aspectos do sistema médico tradicional Asuriní. Relatório apresentado à FUNAI. 

Brasília (ms.).  
______ 1982. Aspectos demográficos, nível de saúde da população Asuriní e atividades de assistência junto ao 

grupo. Relatório apresentado em reunião do Centro de Estudos e Pesquisas em Antropologia Médica-
CEPAM. Brasília (ms.). 

______ 1984-85. Asuriní do Xingu. RA 27/28: 91-114. 
______ 1987. De como cinqüenta e duas pessoas reproduzem uma sociedade indígena. Os Asurini do Xingu. Tese 
  de doutorado. São Paulo: USP. 
______ 1990a. Os Asuriní do Xingu: história e arte.  Campinas: Editora da UNICAMP. 
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______ 1990b. Contexto histórico, reproducción y noción de representación entre los Asurini del Xingu: el análisis 
del discurso en el estudio de las sociedades indígenas. En: Ellen B. Basso & Joel Sherzer (eds.), Las 
culturas nativas latinoamericanas a través de su discurso: 395-416. Quito: Abya-Yala. 

______ 1992. Muertos y seres sobrenaturales, separación y convivencia: principios cosmológicos en la concepción 
Asurini de la muerte. En: Maria Susana Cipolletti & Jean E. Langdon (eds.), La muerte y el más allá en las 
culturas indígenas sudamericanas: 77-90. Quito: Abya-Yala. 

______ 1993. Os asuriní do Xingu: história e arte. Campinas: Editora da UNICAMP. 
Nicholson, Velda 1976. Asurini domains dictionary. ALing 017. Brasília: SIL. 
______ 1982. Breve estudo da língua Asuriní do Xingu. EL 5. Brasília. 
Nimuendajú, Curt 1948. Tribes of the Lower and Middle Xingú River. HSAI 3: 213-243. 
Pereira, Antônia Alves 2005. Aspectos morfossintácticos da língua Asuriní do Xingu. Dissertação de Mestrado. 

Belém: UFPA. 
______ 2007. Posse na língua Asuriní do Xingu. Anais do SETA, 1: 97-101. Campinas, SP: UNICAMP. 

http://www.iel.unicamp.br/seer/seta/ojs/ 
______ 2010. A nominalização e as orações relativas no Asurini do Xingu (Tupí-Guaraní). LIAMES, 10. 
Ribeiro, Berta G. 1982. A oleira e a tecelã: o papel social da mulher na sociedade do Asuriní. RA 25: 28-55. 
______ 1984-85. Tecelãs Tupí do Xingu. RA 27/28. 
Soares, Antonio Cotrim 1971. Relatório sobre a atual situação da comunidade denominada Asuriní do Xingu. 

Altamira, AI Koatinemo (ms.). 
Souza, Maria Luiza Rodrigues 1994. Nomes e história do contato entre os Asurini do Xingu. Dissertação de 

Mestrado. São Paulo: USP. 
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AVA-CANOEIRO 
 

No deben ser confundidos con los Kanoê (Kapixana), de lengua aislada, ni con los Kanoé (Koaratira) de 
la familia tupí-guaraní, ni tampoco con el Canoeiro (Rikbaktsá), lengua aislada. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Tocantins: PQ Araguaia [munic. Cristalândia, Formoso do Araguaia y Pium; 15 personas 
para 1986]; (2) Est. Goiás: AI Avá-Canoeiro [munic. Cavalcante y Minaçu; 22 personas para 
1988]; (3) Est. Minas Gerais: munic. Arinos, Burutis y Unai [todavía aislados en la parte noroeste 
del estado] (CEDI 1990; 1991); 

 
 
NOMBRE(S): 

Avá-canoeiro, Awana, Canoeiro de Goiás, Cara-Preta, Índios Negros, Carijó de Goiás 
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

16 Avá-Canoeiro para el año 2000 (ISA 2000: 10); 56 personas para 1995, más otros, en número 
desconocido, que evitan el contacto (Ethnologue 1996); 

 
 
 
 

El primer grupo, el de Formosa de Araguaia, fue "atraído" en 1973 y trasladado a la aldea y puesto 
indígena Canoanã, en el AI Araguaia. Las estimaciones concerniente su número, varían entre 7 y 14 para 1984-85 
(Amaral de Toral 1984-85). Todos tienen algún conocimiento de Portugués y Javaé (dialecto del Karajá ). Su zona 
tradicional se extendía entre los ríos Formoso y Javaés (brazo menor del Araguaia). Al norte y al noroeste, sus 
vecinos eran los Xavánte, al suroeste los Karajá , al este los Xerénte, y al sur, los Bororó.  
 

El segundo grupo, el de Cavalcante, permanecía todavía sin contactar por la FUNAI en 1984-85, pese a ser 
la capital federal distante de tan solo 250 kms. Estimaciones para 1971 proporcionaban una cifra de 70 personas. Su 
zona tradicional abarcaba los actuales municipios de Niquelândia y Cavalcante, siendo próxima a los ríos Maranhão 
y alto Tocantins. Las relaciones entre los varios subgrupos permanecen poco claras. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Amaral de Toral, André 1984-85. Os Indios Negros ou os Carijó de Goiás: a história dos Avá-Canoeiro. RA 27/28: 

287-326. 
Barreto, João Carlos 1987. Meu encontro Avá-Canoeiro. Goiânia: Alfhard Comunicações. 
Borges, Mônica Veloso 2001.Relatório das atividades realizadas na Área Avá-Canoeiro, 1, 2, 3.  Goiânia: UFG/ 

MA (mimeo).  
______ 2002a. Relatório das atividades realizadas na Área Avá-Canoeiro,4. Goiânia: UFG/ MA (mimeo) 
______ 2002b. A expressão de posse na língua Avá-Canoeiro (Tupí-Guaraní): aspectos preliminares. Ponencia del 

GEL, 23 a 25 de mayo, 2002. São Paulo (ms.). 
______ 2002c. Notas preliminares sobre a fonologia segmental do Avá-Canoeiro (Tupí-Guaraní). Ponencia del 

GEL, 23 a 25 de mayo, 2002. São Paulo (ms.). 
______ 2002ch. Reflexões sobre a análise da língua Avá-Canoeiro. Ponencia del Simposio “O papel da lingüística, 

da sociolingüística e da antropologia no projeto educacional e de vitalização da língua e da cultura Avá-
Canoeiro”, 54a. Reunião Anual da SBPC, 7 a 12 de lulio, 2002. Goiânia (ms.). 

______ 2003. O estudo do Avá: relato e reflexões sobre a análise de uma língua ameaçada de extinção. LIAMES 2. 
http://br.groups.yahoo.com/group/etnolinguistica 

______ 2006. Aspectos fonológicos e morfossintáticos da língua Avá-Canoeiro (Tupi-Guarani). Tese de doutorado. 
Campinas, SP: UNICAMP. 

______ 2007. Posposições da língua Avá-Canoeiro (Tupi-Guarani). En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues (eds.), 
Línguas e Culturas Ptupi, vol. 1: 385-389. Campinas, SP: Editora Curt Nimuendajú. 

______ 2008. Reduplicação verbal em Avá-Canoeiro (Tupi-Guarani): uma língua brasileira ameaçada de extinção. 
UniverSOS. Revista de Lenguas y Universos Culturales, 5: 233-243. Valencia. 
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______ - Rosani Moreira Leitão 2002. Relatório trimestral das atividades realizadas na Área Avá-Canoeiro. 
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AWETÍ 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Mato Grosso, P.N. do Xingu [zona sur, entre los ríos Kulisehu y Tuatuari, a unos 35 kms. en 
línea recta al sur de la aldea Mehináku y a unos 50 kms. al sur del Posto Leonardo Villas Boas];   

 
NOMBRE(S): 

Awetí 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Awytyza (Sebastian Drude, p.c.) 
NÚMERO DE HABLANTES: 

106 Aweti para 2000 (ISA 2000: 10); 36 hablantes (Rodrigues 1986); 52 hablantes para 1983 (Hartmann 
1986); 80 hablantes para 1990 (CEDI 1990); 

 
 
 
 

El vocabulario Awetí ha sufrido una importante influencia del Kamayurá (del grupo tupí-guaraní en 
sentido restricto). 
 

El primer europeo quien dejó constancia de su estadía entre los Awetí fue Von den Steinen, en el curso de 
su segunda expedición al Xingu (1887).  
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AXÉ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Paraguay: departamentos de Caaguazú, Canindeyú, Caazapá y Alto Paraná. Chase-Sardi (1972) los 
ubicaba en seis zonas: (1) desde la cordillera de Mbaracayú [al noroeste del Salto del Guairá] 
hasta el punto donde dicha cadena se junta a la cordillera del Amambay; (2) otra zona situada a 
unos 100 kms. al suroeste de la primera, y cuyo centro serían las ruinas de Santa Rosa Kué o 
Monte Santa Rosa [al sureste de Curuguaty]; (3) una tercera zona, a unos 70 kms. al sureste de la 
segunda, entre los ríos Akaray e Yguasú [al suroeste de Itakyry y suroeste de Paso Cadena]; (4) 
una cuarta zona, cuyos límites se ubican entre las cabeceras del arroyo Hondo y el río Tovatyry, 
hasta el monte Urutuky. Al norte, quedaría la localidad de San Joaquín, al sur la carretera 
Asunción-Ciudad del Este (antes Puerto Stroessner), y al oeste la carretera Caaguazú-Yhú-San 
Joaquín; (5) la quinta zona se encuentra al sur de la carretera Asunción-Ciudad del Este, entre el 
río Ypetin Guasú, las cabeceras del Nakunday y el arroyo Yñaro (área más meridional de los 
asentamientos axé); (6) Colonia Nacional Guayakí [al oeste de San Joaquín]. Los axé han sido 
sacados, muchas veces con fuerza, por parte de los frentes pioneros de la sociedad nacional, de las 
florestas en las que vivían. A raíz de estas verdaderas "cacerías humanas", algunos fueron 
agrupados en "reservas", otros trabajan como peones en asentamientos rurales o como criados-
esclavos. Se desplazaban mucho, huyendo hasta poco a los bosques, donde algunos grupos 
trataron de volver a su vida tradicional, siendo ésta dificultada por la penetración cada vez más 
agresiva de las explotaciones madereras de la región. 

 
En la actualidad, Chase-Sardi et al. (1990) citan cuatro asentamientos-comunidades axé: (1) Cerro 
Morotí [depto. Caaguazú, distrito San Joaquín; son 216 personas, originarias de la cordillera del 
Ybytyruzú, llamadas aché-kuéra o aché purã]; (2) Chupa Pou [depto. Canindeyú, distrito 
Ygatimí; son 290 personas, distribuidas en cuatro subgrupos: (a) en mayoría aché del norte o 
aché-gatú, con una pequeña minoría de aché purã, (b) subgrupo Mboí Jagua, (c) subgrupo 
asentado en el sitio llamado "Banco Mundial" y (d) Yruwa; (3) Ypetimí [llamado también Tupa-
rendá o Cantinacué, en el depto. Caazapá, distrito San Juan de Nepomuceno, con 94 aché]; (4) 
Puerto Barra [depto. Alto Paraná, distrito Domingo Martínez de Irala, en la confluencia del arroyo 
Yñaró y el río Ñacunday, con 43 pobladores aché]. 

 
 
NOMBRE(S): 

guayakí, aché (axé) 
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

axé ( o su variante ortográfica aché) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

1.175 axé según el censo de 2002 (DGEEC 2003). 900 personas para 1991 (Ethnologue 1992 y 1996); 643 
personas (Chase-Sardi et al. 1990); 

 
 
 
 

Según varias fuentes, los axé tienden cada vez más hacia el bilingüismo axé-yopará (guaraní 
paraguayo). La  lengua axé, sin embargo, parece mantenerse en el hogar: el censo indígena de 2000 destaca que un 
total de 1.048 axé sigue hablando su lengua original en el hogar, frente a un grupo de 122 personas que habría 
pasado al guaraní (DGEEC 2003). La posición del axé en el conjunto tupí-guaraní, debido a algunos rasgos 
divergentes, dista de ser clara, razón por la cula Rodrigues (1958), le otorgaba un lugar aparte en la familia. A nivel 
de hipótesis, se supone, si bien este aspecto no ha sido investigado hasta la fecha, que los axé serían los 
descendientes de un grupo lingüísticamente guaranizado.    
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CINTA-LARGA 
 

V. también Gavião. 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. de Rondônia [zona este] y Mato Grosso [zona noroeste], entre las ciudades de Vilhena, al 
sur, la ciudad de Aripuanã, al nordeste y el río Roosevelt [hacia el noroeste de la ciudad de 
Cacoal], al noroeste: (a) AI Aripuanã [munic. Aripuanã y Juina, 159 Cinta-Larga para 1989]; (b) 
PQ Aripuanã [munic. Juina, Mato Grosso, y Vilhena, Rondônia, 360 Cinta-Larga para 1989]; (c) 
AI Roosevelt [munic. Aripuanã, Mato Grosso, y Espigão d'Oeste, Rondônia, 253 Cinta-Larga 
para 1989];  

 
(2) Est. Mato Grosso: AI Serra Morena [munic. Juína, 104 Cinta-Larga para 1989] (CEDI 1990; 
IWGIA 1982);  

 
NOMBRE(S): 

Cinta-Larga  (subgrupos: Mã, Kaki, Kabã  y Ubiei) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Baatpétamãe, Maatpétamãe 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

643 Cinta-Larga para 1993 (ISA 2000: 10); 953 hablantes (Rodrigues 1986); 1.000 hablantes (Ethnologue 
1996); 347 personas para 1981 (Junqueira 1984-85); 876 personas para 1989 (CEDI 1990); 

 
 
 
 

Para Stute (1985) y Moore (1985), el Cinta-Larga sería un dialecto del Gavião. Su territorio tradicional 
abarcaba la margen izquierda del Juruena, dell río Vermelho a la altura de las cabeceras del Juina Mirim y del 
Aripuanã, hasta el salto de Dardanelos, las cabeceras de los ríos Tenente Marques y Capitão Cardoso, las zonas de 
los ríos Eugênia, Amarelo, Amarelinho, Guariba, Branco do Aripuanã y Roosevelt (Junqueira 1984-85). 
 

Brunelli (1987) hace hincapié en las fuertes semejanzas culturales entre los Zoró, Gavião, Cinta-Larga y  
Aruá , y en menor grado con los Suruí, resaltando las diferencias lingüísticas las que separan a estos grupos, amén 
del hecho que los propios integrantes de estas sociedades se sienten ajenos unos a otros. Según este autor, la 
diferenciación entre Gavião, Zoró, Cinta-Larga y Aruá se habría producido recién hace 200 o 300 años, hecho 
negado por Maldi (1991) en cuanto a los Aruá , los que, según la autora, habrían llegado a la zona con una 
anterioridad mucho mayor.  
 

Hacia 1969, los integrantes del grupo étnico Cinta-Larga  eran estimados en 2.000 personas, pero la 
población no superaba, para 1981, los 500. Hasta fines de los años sesenta, los Cinta-Larga  vivían aislados y los 
únicos contactos intermitentes con la sociedad brasileña local habían sido violentos. Hacia el este, los vecinos C y 
enemigos -- tradicionales de los Cinta-Larga  fueron los Rikbaktsá, y hacia el sur los Nambikwara. Hacia el 
oeste, sur vecinos eran los Zoró (de la misma familia Mondé del tronco tupí). Algunos subgrupos de los Cinta-
Larga permanecieron en aislamiento hasta finales de los años ochenta. 
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COCAMA-COCAMILLA / KOKÁMA 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. Loreto, provincias Alto Amazonas, Loreto, Requena y Mainas: ríos Marañón, alto Amazonas, 
bajo Huallaga, bajo Ucayali, Nanay, Pastaza, bajo Napo etc. Ravines & Ávalos de Matos (1988) 
citan las comunidades siguientes, que no representan sino una pequeña parte (y sólo en la prov. 
Alto Amazonas a lo largo del río Huallaga) de los asentamientos cocama-cocamilla: (1) distrito 
Lagunas: (a) Achual Tipishca [268 habs.], (b) Arahuante [425 habs.], (c) 8 de Octubre [165 habs] 
y (ch) Tamarate [237 habs.]; (2) distrito Santa Cruz: (a) Atahualpa [88 habs.] y (b) Yahuar Huaca 
[47 habs.]. INEI (1993) proporciona una nómina de las 42 comunidades siguientes (el número de 
pobladores nativos va entre corchetes):  

 
(a) distrito Lagunas: (1) Siete de Julio [58], (2) Achual Tipishca [533, comunidad cocamilla 
según Stocks 1976], (3) Barranquita [127], (4) Huancayo [123], (5) Nueva Corina [85], (6) Ocho 
de Octubre [144], (7) Pucallpa [125], (8) Puma Isla [84], (9) San Anguillo [98], (10) Tamarate 
[366; comunidad cocamilla según Stocks 1976], (11) Unión [251] y (12) Vista Alegre [124]. 
Ravines & Avalos de Matos (1988) citan además la comunidad de Arahuante [425 pobladores] en 
este mismo distrito; 

 
(b) distrito Santa Cruz: (1) Atahualpa [213; comunidad cocamilla según Stocks 1976], (2) Bello 
Horizonte [212], (3) Naranjal [245; comunidad cocamilla según Stocks 1976] y (4) Yahuar 
Huaca [167; comunidad cocamilla según Stocks 1976]; 

 
(c) distrito Parinari: (1) Atenas [276], (2) Bolívar [110], (3) Bolívar [75], (4) Leoncio Prado [434], 
(5) Mundial [259], (6) Nueva Arica [228], (7) Nueva Fortuna [275], (8) Parinari [278], (9) San 
José de Parinari [493], (10) San José de Samiria [259], (11) San Martín de Tipishca [320], (12) 
San Miguel de Tirishga [159], y (13) Santa Clara [102]; 

 
(ch) distrito Maquia: (1) Milagros [85], (2) Nuevo Encanto [200], (3) Nuevo Liberal [104; 
comunidad cocama según Stocks 1976], (4) Obrero [660], (5) Obrero II Zona [101], (6) Polo Sur 
[65], y (7) Victoria [1.000]; 

 
(d) distrito Padre Márquez: (1) comunidad sin nombre [75], y (2) comunidad sin nombre [39]; 

 
(e) distrito Teniente César López: Parinari [103]; 

 
(f) distrito Putumayo: Puerto Aurora [69]; 

 
(g) distrito Nauta: San Miguel [119]. Según estimaciones de Stocks (1976), habría 4.025 cocama 
en este distrito; 

 
(h) distrito Iparia: Sharara [260]; 

 
Además, Stocks (1976) proporciona estimaciones de pobladores cocama para los siguientes 
distritos: 

 
(i) distrito Puinahua [952]; (j) distrito Sapuena [1.988]; (k) distrito Requena [861 cocama en 
zonas rurales]; (l) distrito Capelo [494]; (m) distrito Emilio San Martín [1.681] y 2.840 cocama 
en otros lugares; 

 
 

Brasil: Est. Amazonas (1) AI Évare I [munic. São Paulo de Olivença y Tabatinga, con 213 Cocama y 
7.333 Tikuna ], (2) AI Kokama [munic. Tefé, con 140 Kokama y Cambeba] (CEDI 1990); 

 
Colombia: Colombia: departamento Amazonas, extremo suroeste del apéndice en forma de trapecio 

al extremo sudeste de dicha comisaría, próximo al río Amazonas, en la zona fronteriza entre 
Brasil, Perú y Colombia: (1) munic. Leticia: (a) Isla Redonda [225 cocama], (b) lugares diversos 
del municipio Leticia [49 cocama], (c) San José del Río [224 cocama]; (2) munic. Puerto Nariño: 
Puerto Nariño [269 cocama] (Arango & Sánchez 1998); 
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NOMBRE(S): 
cocama, cocamilla 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

cocama 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 
Perú: 20.000 cocama y 5.000 cocamilla; 15.000 - 18.000 para 1975 (Solís 1987); 9.103 cocama- 

cocamilla en comunidades nativas (INEI 1993). Según estimaciones de Stocks (1976), habría un 
total de 20.719 personas (5.185 cocamilla), tantos en comunidades como fuera de ellas. La 
mayoría de los cocama menores de 30 años hablaba castellano como idioma materno a principios 
de los 1970 (Faust 1972); 

 
Brasil: 622 Kokama para 1989 (ISA 2000: 12); 176 hablantes (Ethnologue 1988); 213 - 250 personas 

como mínimo (CEDI 1991); 176 personas del grupo étnico cocama-cocamilla para 1995 
(Ethnologue 1996); 

 
Colombia: 767 cocama (Arango & Sánchez 1998); 20 hablantes de un grupo étnico de 205 - 860 personas 

  (Telban 1988); 236 cocama (DNP 1989); 
 
 
 
 
 

Cocama y cocamilla son subgrupos distintos que hablan dialectos de un mismo idioma. Se encuentran en 
un estado avanzado de disolución étnica. Parece que el único razgo que los distingue de los mestizos ribereños es el 
idioma, del que sienten vergüenza frente a los forasteros. Los cocamilla están concentrados al norte del territorio, 
desde el bajo río Huallaga, al sudoeste, siguiendo la ribera sur del Marañón hacia el nordeste, hasta la zona de la 
boca del río Tigre. 
 

En su tesis doctoral, Cabral (1995) aduce que el cocama presenta un caso de cambio originado por 
contacto. La etnohistoria del grupo étnico indica que su lengua empezó a ser empleada como lingua franca en 
aldeas de las misiones jesuitas de la provincia de Maynas, y que los propios cocama abandonaron su tupinamba 
original para volverse hablantes nativos de esta nueva varieada criollizada.   
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CHIRIGUANO (AVÁ-GUARANí), IZOCEÑO (CHANÉ), GUARAYO/ GUARANÍ OCCIDENTAL y GUARANÍ 
ÑANDEVA (TAPIETE) 
 
N.B. Por razónes prácticas, no van en entradas separadas los subgrupos “chiriguano” (avá-)guaraní, izoceño 
(chané), tapiete (guaraní ñandeva) y guaraní occidental (guarayo). A pesar de representar entidades étnicas 
diferentes, los integrantes de estos grupos hablan variedades lingüísticas estrechamente emparentadas. Hacia hace 
poco, la literatura no siempre distinguía claramente entre estos pueblos, que comparten a veces un mismo espacio 
geográfico, y la presentación de cada unidad por separado hubiera necesitado muchas repeticiones de entradas 
bibliográficas. Si bien es verdad que el gentilicio chiriguano ha venido cayendo en desuso, sobre todo en Bolivia 
donde el nombre ha adquirido conotaciones ofensivas, falta un nombre que abarque todas estas varidades y las 
distinga unas de otras.  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: depto. de Santa Cruz, en los Bañados del Izozog y a lo largo del río Parapetí (izoceño) en los 
asentamientos siguientes: (1) en el bajo Izozog (zona norte): (1) Kopere, Isiporenda, Ivasyryry, 
Kapiatindi, Tomachindi, Karaparí (= Amboro), Japiroa y La Brecha; (2) en el alto Izozog (zona 
sur): Aguaraygua, Aguarati, San Silvestre, Ijovi, Rancho Viejo, Guirapembi Nuevo, Guirapembi 
Viejo, Koropo y Guiraendi; 

 
avá-cordillerano: ambos lados de la línea Santa Cruz-Yacuiba, desde el río Grande o Guapay 
hasta la frontera argentina; limita al oeste con las estribaciones orientales de los Andes, siguiendo 
el trazado de una línea imaginaria Abapó-Monteagudo-Cuevo-Camantindi: departamentos de 
Santa Cruz, Chuquisaca [zona este] y Tarija , en las diez zonas siguientes: (1) zona de Kaaguasu y 
Gutiérrez, al este del río Ñancaguasu: Tatarenda Nuevo, Karaguatarenda, Havillo, Los Pozos, 
Karitati, Tatarenda Viejo, Itaimbeguasu, Guirapajeti, Palmarito, Ipitacito del Monte, Kuruguakua, 
Itay y Parlamento; (2) zona Charagua norte, al sur del río Grande o Guapay: Takovo, Jaraeta, 
Saipurú, Tapíta, Akãe, Pirití, Kaipege, Guariri, Takurú, Ymirí, Takuarembó, Guirapukuti y 
Chorritos; (3) zona de Lima/ Lagunillas: El Sunchal, Kurupayti, Potrerillos, Los Pozos, Kurujuky, 
El Tunal, Aquío, Pampa Redonda, Mboreviti y Karaparicito; (4) zona de Kaipependi/ 
Kaarovaicho, al este de la tercera zona: Pampa Juro, Kaipependi, Paja Colorada, El Cruce, 
Guaichindi, Kapiakuanti, Pozo Riva, Kapirenda, Kaasapa, Guasuanti, Ipatimiri, Mborevigua, 
Sinaí, Itapikõe, Eiti, Avatiogue, Pocitos, Ivamyrapíta, Itajú e Itakuarape; (5) zona de Charagua 
sur: Machipo, Casa Alta, Pueblo Nuevo, San Francisco, Itakiti, Okitas, Tarenda y San Antonio; 
(6) zona de Camiri: Jovatitindi, Itakua, Piedritas, Guasuygua, El Rodeo, Itanambikua, Urundayti y 
Pipi; (7) zona de Cuevo: Sta. Rosa, Itatiki, Tatukua, Iguembe, Ñoerenda, Guakaja, Ytirõke, 
Kamatindi, Karuruti, Tentayapí [con el subgrupo simba], Mbororigua, Ivo, Timboirenda, Piriti, 
Mandjuti, Chimbé, Ytau, Boikovo, Ankãguasu, Karajegua, Yvykuati, Jaguakua, Itangua, Iñai, 
Ipati de Ivo, Salinas, Irenda, Imbochi, Kapiatindi, Bella Vista, Alto Guakareta, Kumandaroti, El 
Arenal, Ytiranti, Karotindi, Guakajeroje, Tavajeruja y Kurujuky; (8) zona de Villa Montes: 
Chimeo, Ipa, Kaiguamí, Ñankoroinsa, Kaigua, San Antonio, Potrerillos, Taiguate, Tiguipa, 
Tarairí, Karatindi, Puesto García e Iguembe; (9) zona del río Pilcomayo: Ipaguasu, Suaruro, 
Suarurito, Tentapiau, Choroketi, Kumandarote, Arenal, Tentaguasu, Tomatirenda, Timboi, 
Lagunita, Acheral, Salado Grande, Ivopeiti, Puerto Margarita, Casa de Piedra, Jukymbya, 
Ñaurenda, Agua Blanca, Chimeo, Lagunillas, Takuarandi, Ivoka, Palos Blancos, Jumbya, Chalana 
Vieja, Mokomakai y Machigua; (10) zona entre Villa Montes y Yacuiba: San Antonio, Sanandita-
Jaguaka, Palmar Chico, Palmar Grande, Kaiza, Aguayrenda, Sunchai-Sachapera y Campo Pajoso 
(Sanabria Fernández 1992);  Según Melià (1988b), en la provincia Cordillera del depto. de Santa 
Cruz, los chiriguanos estarían asentados en 91 comunidades;  

 
tapiete: extremo sureste del depto. de Tarija (prov. Gran Chaco, cantón Samayhuate, entre el 
Pilcomayo y la frontera paraguaya) [40 - 50 tapiete (Riester 1976; Berreman 1982)]. Fernández-
Erquicia (2004) se refiere concretamente a tres haciendas: (a) Samayhuate, (b) Cutaiqui y (c) 
Cercada; 

 
Paraguay: - Guaraní-Ñandéva (tapiete): diez comunidades en el departamento Boquerón (1-10) y una en 

el depto. de Nueva Asunción (11), todas en el Chaco: (1) Santa Teresita [3 kms. al sureste de 
Mariscal Estigarribia, 160 personas asentadas con familias nivacle y guaraní occidentales]; (2) 
Cauce 5 [ocho familias en Mariscal Estigarribia]; (3) Matarife [cinco o seis familias en un barrio 
de Mariscal Esti-garribia]; (4) Belén [38 familias asentadas a unos 40 kms. al oeste de Filadelfia]; 
(5) Canaán [51 familias]; (6) Timoteo [87 personas]; (7) Damasco [190 personas]; (8) Emaús [70 
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personas]; (9) Loma [127 personas; situado a 20 kms. al suroeste de Fortín Infante Rivarola y a 
unos 20 kms. de la frontera boliviana]; (10) Colonia 5 [25 familias 10 kms. al sur de Filadelfia]; 
(11) Marité/ Nueva Asunción [distrito Eugenio Garay, 341 personas]. Ya en el curso de la década 
del setenta, todos los locutores de tapiete en Paraguay eran mayores de 50 años, los demás 
habiendo pasado al guaraní paraguayo; 

 
- Guaraní occidental (guarayo): cinco comunidades en el depto. Boquerón, en el Chaco, y una 
en la orilla oriental del río Paraguay, depto. de San Pedro: (1) Pedro P. Peña [ex Fortín Guachalla] 
y (2) Santa Teresita [estas dos comunidades totalizan 445 pobladores. Según Klein & Stark 
(1977), es en la primera donde el guarayo se ha mejor mantenido. Todos, incluyendo a los 
jóvenes, hablaban guarayo cuando las autoras realizaron su encuesta (mitad de la década del 70). 
En los demás asentamientos, sólo algunos ancianos hablaban todavía el guarayo, y los demás 
hablaban el guaraní paraguayo y/o castellano]; (3) Machareti/ Laguna Negra [250 personas, 35 
kms. al sureste de Mariscal Estigarribia]; (4) Mariscal Estigarribia [600 personas totalmente 
integradas a la sociedad nacional]; (5) Filadelfia [322 personas en un “barrio obrero” de dicha 
ciudad]; (6) Palomita [ubicada en la localidad de San Estanislao, 90 personas]; a estos, habría que 
añadir a un número desconocido de guaraní occidentales esparcidos en distintos lugares del 
Chaco, en Asunción y en el Paraguay oriental (Chase-Sardi et al. 1990).  

 
Estos dos grupos guaraní llegaron al Chaco paraguayo a raíz de la Guerra del Chaco (1932-
1935); 

 
Argentina: - prov. de Salta, departamentos San Martín y Orán, siguiendo el eje de la ruta nacional 34 que 

une Pocitos (frontera argentino-boliviana) a las ciudades de Salta y Jujuy: (1) zona al norte del río 
Bermejo: (a) Carapari [río Itiyuro o Carapari, 6 kms. al sur de Pocitos, con menos de 300 ava-
chiriguano], (b) Campo Durán [11 kms. al este de la ruta 34, unos 30 kms. al sureste de Pocitos, 
con 200 chané], (c) Aguaray [en del cruce de la ruta 34 con el camino a Campo Durán], (d) 
Tuyunti [próximo a Aguaray, con 1.000 chané], (e) zona de Piquirenda, (f) San José de Yacui/ 
Yacuicito [15 kms. al norte de la ciudad de Tartagal, con 1.000 tapïi o tïmãka], (g) zona de 
Tartagal: Loma de Tartagal [con 2.000 chiriguano], ciudad de Tartagal [con unos 750 tapieté 
para fines del siglo XX (Chaco Team 2003)], y Misión Che-Renda [con 500 chiriguano], (h) zona 
de Embarcación; (2) zona al sur del Bermejo: (a) ciudad de Orán y área circundante, (b) Tabacal 
[entre Pichanal y Orán], (c) Cruce de Pichanal [24 kms. al sureste de Orán, con 3.000 chiriguano 
y chané];  

 
- prov. de Jujuy (1) depto. Ledesma: (a) Gral. Libertador San Martín y área circundante, (b) Fraile 
Pintado [14 kms. al sur de San Martín], (c) Yuto [3 kms. del río San Francisco, casi en la frontera 
boliviana], (d) Calilegua [4 kms. al noreste de San Martín], (e) Caimancito [22 kms. al noreste de 
San Martín, entre esta ciudad y Yuto]; (2) depto. San Pedro: (a) San Pedro de Ledesma, (b) La 
Mendieta [14 kms. al suroeste de San Pedro]; (3) depto. El Carmen: El Carmen [24 kms. al sur de 
San Salvador de Jujuy]; (4) depto. Sta. Bárbara (Dietrich 1986; Magrassi 1987); 

 
NOMBRE(S): 

Chiriguano: (1) subgrupo tapiete (yanaigua, nanaiga, ñanágua [aunque entre los tapiete del 
Izozog, esta palabra se usa para referirse a los ayoreo, del grupo lingüístico zamuco], tapy-y-i, 
guasurangüe, [guaraní] ñandéva, tirumbae, en el Chaco paraguayo; la denominación ñandéva 
no debe ser confundida con el ñandéva propiamente dicho del Paraguay oriental); (2) subgrupo 
guaraní occidental del Chaco paraguayo (guarayo, mbyá, avá); (3) subgrupo avá(-
cordillerano), hablado principalmente en Bolivia (llamado chahuanco/chawanku en las 
misiones argentinas; los izoceños del lado argentino suelen llamarlos también simba y tembéta); 
(4) subgrupo izoceño (Bolivia y Argentina, donde son llamados también tapïi, tïmãka, tapui y 
tapiete); (5) subgrupo chané (de origen arawak, pero guaranizado; en Bolivia, son considerados 
como izoceños, pero en Argentina parecen distinguirse por lo menos étnicamente, ya que viven 
en asentamientos separados de los otros chiriguano);  

 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Mbyá, áwa, guaraní, tapiete (de acuerdo con el grupo considerado); kwareta, ñandereta 
(autodenominación de los guarani occidentales del Chaco paraguayo, según Estival 2002); 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 
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Bolivia: 50.000 hablantes (Plaza & Carvajal 1985; Schuchard 1979); 66 tapiete para 1992, todos en 
Samayhuite, Pilcomayo (Albó 1995). También según Fernández-Erquicia (2004b), los tapiete 
bolivianos serían unas 60 personas. Ethnologue (1996) avanza una cifra de  5.000 o más para el 
subgrupo simba. Diez Astete & Riester (1996) proporcionan las cifras siguientes para las 150 
comunidades chiriguano-ava: entre 26.000 y 32.000 personas para la Prov. Cordillera (Depto. 
Santa Cruz), 1.200 - 1.500 para las Provincias Luis Calvo y Hernán Siles (Depto. Chuquisaca) y 
2.500 - 3.000 personas para las Provincias O’Connor y Gran Chaco (Depto. Tarija). Los tapiete, 
por su parte, serían 70 - 100 personas, asentadas en tres comunidades de la Prov. Gran Chaco 
(Depto. Tarija), y los izoceños 8.500 - 8.800 personas, que viven en diecisiete comunidades de la 
Prov. Cordillera (Depto. Santa Cruz) (Diez Estete & Riester 1996);  

 
Argentina: 15.000 hablantes (Rocca 1973; Dietrich 1986); 850 chané (Dostal 1972); 100 tapiete para 1982 

(Ethnologue 1992); 21.152 chiriguano y 1.422 chané para 1980 (Magrassi 1981); 22.500 
chiriguano en Argentina (Magrassi 1987); 

 
Paraguay: 304 hablantes de guarayo, de un grupo étnico de 1.006 personas; 304 hablantes de tapiete, de 

un grupo étnico de 513 personas (Klein & Stark 1977); para 1982, el Instituto Paraguayo del 
Indígena publicó las cifras siguientes, que se refieren a los grupos étnicos: 1.464 guarayo y 1.024 
guaraní-ñandéva (tapiete); en estimaciones de Chase-Sardi et al. (1990) los guaraní 
occidentales (guarayo) suman 1.707 personas, y los ñandéva (tapiete) 1.519 personas. Estas 
cifras deben entenderse como mínimos, ya que para algunas comunidades, esta fuente no 
proporciona datos demográficos.    

 
 
 
 

Tanto Nordenskiöld (1910) como Susnik (1989) sostienen que los tapieté fueron originalmente un grupo 
mataguayo, chiriguanizado a partir del siglo XVI. En cuanto a los chané, se sabe que fueron un pueblo arawak 
vasallo de los chiriguanos que adoptó la lengua de sus amos.  

 
Últimamente, Hebe González (2002), que viene realizando investigaciones de campo entre los tapiete de 

Argentina, propone reconsiderar el estatus etnolingüístico de los mismos: « ...la hipótesis según la cual los tapietes 
serían una tribu chaqueña “chiriguanizada” ha afectado considerablemente las relaciones entre los tapietes y los 
investigadores que se interesaron en este grupo (negándoseles a estos últimos cualquier tipo de contacto con la 
comunidad tapiete » (H. González 2002). Según esta autora, la intercomprensión de las variedades avá-chiriguano 
y tapiete serían de tipo asimétrico, siendo mucho mayor el grado de comprensión de la primera variedad por parte 
de los tapiete que al revés. Luego, añade que « ...en el caso de que efectivamente el tapiete sea el resultado del 
contacto entre una lengua chaqueña y una lengua guaraní (el avá-guaraní), esta adopción debe de haberse 
producido en un estadio anterior al avá-guaraní actual » (op.cit.). González sugiere que hasta la fecha, los 
investigadores han minimizado las diferencias lingüísticas entre el tapiete y las demás variedades chiriguano, lo 
que podría llevar a una reconsideración  de las hipotesis previas. Véase también la tesis doctoral de la misma autora 
(2005) quien, por primera vez, ofrece una descripción gramatical de la lengua tapiete hablada en la zona de 
Tartagal (Argentina). 
 

El término guarayo, empleado en el Paraguay, no debe ser confundido con el guarayo de Bolivia (otra 
rama del guaraní) ni con el ese'ejja (tronco pano-takana), llamado también a menudo guarayo.  
 

En el Paraguay, ñandeva se refiere a dos lenguas tupí-guaraní diferentes: la aquí tratada, variedad del 
chiriguano hablado en el Chaco, y otra hablada en la parte este del país (ñandéva-apytere-chiripá, v. bajo 
nhandéva [chiripá]). 
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170. Lima. 
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Antropológico, 43/1: 339-386. Asunción. 
______ - Federico Bossert 2004. La onomástica chané en clave etnográfica y comparativa. Acta Americana, 12/1: 
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Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 105-109. Salta: CEPIHA, UNSa. 
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EMERILLON  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Terr. de Amapá, zona colindante con Guyana francesa; 
 

Guyana francesa: (1) zona de Camopi (municipio del mismo nombre, confluencia de los ríos Camopi y 
Oyapock, frontera brasileña) en las aldeas Tekelelupa y Kwasietã [río abajo de Camopi] y 
Chaumier y Monpéra [río arriba de dicha ciudad]; (2) al lado opuesto del país, río arriba de 
Maripasoula (frontera con Surinam, municipio de Maripasoula), curso bajo del río Tampoc, en las 
aldeas de Barcarel, Edouard y Wempi (esta última compartida con wayãpi). Rose (2003a) 
proporciona los siguientes nombres de  aldeas: Elaé, Kayodé y Tampoc. 

 
NOMBRE(S): 

Emérillon  
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 Teko 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 60 hablantes (Ethnologue 1988). Según Rose (2003a), los emérillon viven exclusivamente en el 
territorio de la Guyana francesa; 

 
Guyana francesa: 400 hablantes (Rose 2001-02, 2003a, 2004, 2008b);  

 
 
 
 

Hurault & Fresnay (1968) notan que el idioma es el único elemento cultural aún vigente conservado por 
los emerillon. El estudio de Rose (2003a) confirma la relación muy cercana entre emérillon y wayãpi.  
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GAVIÃO 
 

El Gavião pertenece a la familia Mondé del tronco Tupí. Hay que distinguir entre los Tupi-Gavião aquí 
tratados y los Gavião-Timbira de la familia Jê (v. Timbira ).  
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, zona fronteriza entre los estados de Rondonia y Mato Grosso, al este del río 
Machado y al oeste del Roosevelt: AI Igarapé Lourdes [munic. Ji-Paraná, con un total de 500 
habitantes: arara karo, Gavião y Zoró; estos últimos sumaban 34 personas para 1984]; 
 

NOMBRE(S): 
Gavião (do Jiparaná), Gavião de Rondônia (dialectos: Gavião, Zoró, Digüt, Cabeça Seca); según 
Moore (1985), también los Zoró, Aruá y Cinta-Larga  hablan Gavião (v. éstos); 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

436 Gavião para 2000 (ISA 2000: 11); 200 Gavião propiamente dichos (Stute 1985); 220 Gavião para 
1986 (Ethnologue 1996); 120 Gavião en el P.I. Igarapé Lourdes (en el igarapé Lourdes, afluente del Ji-
Paraná o Machado), de los cuales 15% bilingües en portugués (Stute 1986);  

 
 
 

Los Gavião pueden comunicarse en su idioma con los Suruí-Paiter. Se trata, quizás, de dialectos de un 
mismo idioma (Ethnologue 1988). Todos los Gavião hablan el idioma materno tradicional del grupo, y el 25% de 
ellos es bilingüe en Portugués. Los Zoró y Cinta-Larga hablan según Stute (1985) dialectos del Gavião, pero el 
Suruí sería una lengua distinta de la misma rama lingüística. Sin embargo, desde un punto de vista étnico, hay que 
distinguir entre Zoró, Gavião, Cinta-Larga y Arua,  quienes se diferencian nítidamente a pesar de los indudables 
rasgos que unen a estos cuatro grupos étnicos pertenecientes a la familia Mondé..   
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GUAJÁ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Maranhão, (a) AI Alto Turiaçu [munic. Cândido Mendes, Carutapera, Monção y Turiaçu, 
35 Guajá para 1985, juntos con otras etnias de la región], (b) CI Araribóia [munic. Amarante do 
Maranhão, Grajaú y Santa Luzia, 80 Guajá para 1985; también en el igarapé Turizinho], (c) AI 
Awá [30 Guajá para 1990], (d) AI Awá-Guajá [munic. Bom Jardim], (e) AI Caru [munic. Bom 
Jardim, 106 Guajá para 1981], (f) AI Guajá [munic. Santa Luzia, con 37 Guajá]; (2) Est. 
Tocantins: Guajá [munic. Goiatins, con 5 Guajá para 1980]; (3) Est. Pará: alto río Guamá [munic. 
Paragominas y Viseu] (CEDI 1990); 

 
NOMBRE(S): 

Guajá, Ayaya, Wazaizara, Guaxare 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Datos actualizados proporcionados en Magalhães (2007), sugieren un total de 350 a 400 Guajá, 
mayormente monolingües en su lengua nativa; Para el año 1998, se avanzaba la cifra 280 Guajá (ISA 
2000: 11); 370 Guajá (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 

 
 
 
 

Hasta hace poco, el Guajá era considerado dialecto del Guajajará . Estudios recientes han dejado en claro 
que se trata de dos lenguas diferentes, si bien estrechamente emparentadas. 
 

El territorio tradicional de los Guajá fue, según Nimuendajú (1948), en las selvas entre el río Capim, el 
curso alto del Gurupí y el Pindaré.   
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GUAJAJARA  /  TENETEHARA 

 
V. también bajo Tembé. 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Maranhão, en unas 81 aldeas de la zona de los ríos Zutiua, Grajaú, Mearim y Pindaré: (1) 
CI Araribóia [munic. Amarante do Maranhão, Grajaú y Santa Luzia, con 2.346 Guajajará  
para 1990]; (2) munic. Grajaú: (a) AI Bacurizinho [1.865 Guajajará  para 1990], (b) AI 
Geralda/Toco Preto [72 habitantes, incluyendo a Kokuiregatejê], (c) AI Morro Branco [136 
Guajajará  para 1990], (d) AI Urucu-Juruá [286 Guajajará para 1990]; (3) municipio Barra 
do Corda: (a) AI Cana Brava [3.367 Guajajará para 1990], (b) AI Lagoa Comprida [275 
Guajajará  para 1990], (c) AI Rodeador [100 Guajajará para 1990]; (4) AI Governador 
[munic. Amarante do Maranhão, con 282 habitantes para 1990, incluyendo a Gavião y 
Tabajara]; (5) municipio Bom Jardim: (a) AI Caru [179 Guajajará para 1990], (b) AI Rio 
Pindaré [Guajajará  para 1990] (CEDI 1990);  

 
NOMBRE(S): 

Guajajará, Guazazara, Tenetehara 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

11.450 Guajajara para 1998 (ISA 2000: 11); 6.776 (Rodrigues 1986); 10.000 hablantes (Ethnologue 
1992); 

 
 
 
 
 

El Guajajará y el Tembé parecen ser mutuamente inteligibles (Ethnologue 1988). A menudo, se refiere a 
ambos bajo el término Tenetehera (CEDI 1985). Actualmente, el Guajá (v. éste) y el Guajajará tienden a ser 
considerados como idiomas diferentes, aunque estrechamente emparentados. 
 

Parece que los Guajajará  viven en la zona desde los primeros contactos con los europeos, que datan del 
año 1615. 
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GUARANÍ PARAGUAYO 
 
 

Aunque el guaraní ha sido reconocido como idioma oficial de la república del Paraguay, al lado del 
español, este último queda en la práctica el único idioma utilizado en la administración y la educación. La gran 
mayoría de los hablantes nativos del guaraní paraguayo son blancos o mestizos y, por ende, no pueden ser 
considerados como indígenas.  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Paraguay: toda la parte oriental del país, entre los ríos Paraguay y Paraná; también en varios  lugares 
del Chaco donde se habla ya como idioma materno o como segundo idioma. 

 
Argentina: zonas fronterizas con el Paraguay (provincias de Corrientes, Formosa (aproximadamente 

hasta la localidad de Las Lomitas, a unos 300 kms. al noroeste de Formosa, y Misiones). 
Además, mumerosos hablantes del guaraní han migrado a ciudades como Resistencia, frente a 
Corrientes en la orilla chaqueña del Paraná, Córdoba, Santa Fé, Buenos Aires etc. En la 
provincia de Corrientes, se estima que los guaranihablantes forman el 50% de la población 
rural (Melià 1992); 

 
Brasil: zonas fronterizas con el Paraguay (Est. Mato Grosso do Sul y Paraná). Hay también un gran 

número de hablantes del guaraní paraguayo en ciudades como São Paulo, Rio de Janeiro etc.  
 
 
NOMBRE(S): 

guaraní, guaraní paraguayo, "yopará" (este último se aplica especialmente a las variedades que 
muestran una mayor influencia del castellano); 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

guaraní, ava-ñe’e� 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Paraguay: 4.648.000 hablantes para 1995 (el 95% de la población total del país, Ethnologue (1996); 
 

Brasil: 4.900 hablantes (Ethnologue 1988); 
 

Argentina: cerca de 1.000.000 de hablantes (Ethnologue 1992). Esta cifra, sin embargo, parece incluir a 
muchos hablantes oriundos del Paraguay; 

 
 
 
 
 
 
 
 

Según Corvalán (1991), el número de monolingües guaraní en el Paraguay alcanza el 40% de la población 
total de dicho país, los bilingües guaraní-castellano representan el 49% de la población, ascendiendo a tan solo un 
7% los que hablan castellano como idioma materno. El resto, un 5%, representa comunidades extranjeras como 
brasileños, alemanes, japoneses, coreanos etc. Para el sector rural, las cifras presentadas por dicha autora son las 
siguientes: monolingües guaraní: 60.25%; "algún grado de bilingüismo": 31%. En cuanto a las cifras 
correspondientes al sector urbano, las cifras acopiadas al respecto son: monolingües guaraní: 15%; bilingües: 75%; 
monolingües hispanohablantes: 13%.  
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GUARAYO 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: - Depto. de Santa Cruz, ● prov. de Guarayos [separada en fecha reciente de la prov. Ñuflo de 
Chávez]. El pueblo de Yotaú, situado en la zona sur de asentamientos guarayo, está ubicado a 
unos 200 km en línea recta al norte de la ciudad de Santa Cruz de la Sierra y 240 km al sudeste de 
la de Trinidad. Las cifras indicadas han sido extraídas del libro de Albó (1995):  

 
(1) cantón Ascención: (a) pueblo de Ascención [al noroeste de Yotaú, con 6.500 guarayos. El 
49% habla su lengua ancestral y el 5% es monolingüe en ésta], (b) pueblo de San Pablo [al oeste 
de Ascención, con 800 guarayos. El 91% habla dicha lengua, con 18% de monolingües en 
guarayo]; 

 
(2) cantón El Puente: pueblo de San Francisco de Yotaú [al sur-sureste de Ascención, hacia el río 
San Julián, con 800 guarayos, de los cuales un 47% habla la lengua nativa, con tan sólo el 2% de 
monolingües en ésta]; 

 
(3) cantón Urubichá: (a) pueblo de Urubichá [situado al nor-noreste de Ascención de Guarayos, 
en el río Blanco, con 2.600 guarayos, de los cuales el 95% habla la lengua. Un 54% de los 
guarayos de Urubichá son monolingües en su lengua ancestral], (b) pueblo de Santa Cruz de 
Yaguarú [a 40 km al norte de Ascención de Guarayos y 15 km al oeste de Urubichá, con 1.600 
guarayo de los cuales el 94% habla la lengua. Los monolingües en guarayos representan el 42% 
de la población de esta etnia], (c) pueblo de Salvatierra [al nor-noreste de Urubichá, con 300 
habitantes, cifra que parece incluir, además de los guarayo, a sirionó. De este total, el 97% habla 
la lengua ancestral, siendo monolingüe un 65%];  

 
● prov. Velasco, en la zona limítrofe con la prov. Ñuflo de Chávez, entre las localidades de 
Zapocó, Santa Rosa de la Roca, Monte Cristo y San Cristóbal [con un mínimo de 2.500 
guarayos] (Montaño Aragón, 1987);  

 
- Depto. del Beni (estos datos provienen de Montaño Aragón, 1987): (1) unos 120 guarayos 
desparramados por el río Iténez, (2) prov. Cercado, en la zona de Trinidad hasta Villa Banzer y 
más al norte [con 650 guarayos], (3) prov. Marbán [con 600 guarayos como mínimo], (4) prov. 
Moxos, en la orilla opuesta del río Mamoré [con 200 guarayos]; 

 
NOMBRE(S): 

Guarayo 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Unos 5.500 hablantes (Newton 1992); 7.000 - 8.000 personas (Riester 1976); 12.550 como mínimo en los 
pueblos-misiones de Ascención, Yaguarú, Urubichá, Yotaú y San Pablo (Montaño Aragón 1987); 13.000 
garayu (Perasso 1988a); 16.672 guarayu (Albó 1995); 12.000 - 13.000 guarayo “con pérdida 
etnolingüística generalizada”, en seis pueblos mayores y varias comunidades de las Provincias Ñuflo de 
Chávez y Guarayos, Depto. de Santa Cruz (Diez Astete & Riester 1996); 

 
 
 
 
 

Según Métraux (1942: 95), los guarayo y los pauserna (v. también bajo pauserna-guarasugwe) 
formaban parte de un mismo grupo étnico, escindido en dos cuando hacia mediados del siglo XIX, los hoy llamados 
guarayo aceptaron fijar su residencia en las misiones. Ambos pertenecían a grupos guaraníes llegados desde el 
Paraguay hacia principios del siglo XVI, y que habían atravesado el Chaco y la zona de Chiquitos antes de llegar a 
los territorios que en la actualidad ocupan.  
 

Albó (1995) escribe que la comunicación lingüística entre los hablantes del guarayo, los del chiriguano 
cordillerano e incluso del sirionó es posible en cierto grado debido a la proximidad de las lenguas. Desde el punto 
de vista étnico, sin embargo, no cabe duda de que estos tres grupos forman entidades bastante diferenciadas. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

79

BIBLIOGRAFÍA : 
 
Armoye, Celso 2009. Análisis de la lengua guarayo (tesina). Santa Cruz de la Sierra: Universidad Autónoma 
 “Gabriel René Moreno”. www.lenguasindigenastbbolivia.org 
Bojanic, Alan 1994-95. La agricultura de los guarayo en Santa Cruz. Ruralter 13/14: 363-387. La Paz. 
Cáceres F., Javier 1991a. Los guarayos (primera parte). Ñande ae-co ñande guarayu (nosotros somos nosotros). 

Correo Los Tiempos, 28 de noviembre de 1991: 2-3. Cochabamba. 
______ 1991b. Los guarayos (segunda parte). Correo Los Tiempos, 19 de diciembre de 1991: 6-8. Cochabamba. 
Cors, P.F. José 1957. Apuntes de guarayos. RISB 5: 99-166. 
______ 1988. Noticias de Guarayos. En: José A. Perasso (1988a): 12-63. 
Crowhurst, Megan J. 1996-98. Field recordings and notes on Guarayu, Camiri and Ascensión (ms.).  
______ 2000. A flip-flop in Sirionó (Tupian): the mutual exchange of /i i/. IJAL 66/1: 57-75. 
Diez de Medina, Mario 1983. Identificación de Proyectos: “Guarayos”. Santa Cruz de la Sierra: Corporación 

Regional de Desarrollo. 
Dietrich, Wolf 1990. Chiriguano and Guarayo word formation. En: Doris L. Payne (ed.), Amazonian linguistics. 

Studies in Lowland Amazonian languages: 293-320. Austin: The University of Texas Press. 
Flowers, Nancy M. 1994. Guarayu. En: J. Wilbert (ed.): 174-175. 
García Jordán, Pilar 1998a. Estado boliviano, misiones católicas e indígenas amazónicos. Una reflexión sobre los 

reglamentos misioneros y la secularización en la Prefectura de Guarayos, 1871-1939. En: J.R. Fisher (ed.), 
Actas del XI Congreso Internacional de AHILA, vol. 1: 248-265. Liverpool: The Institute of Latin 
American Studies, University of Liverpool. 

______ 1998b. De bárbaros a ciudadanos. Tutela, control de mano de obra y secularización en la Prefectura de 
Guarayos, Amazonía norboliviana, 1871-1948. En: P. García Jordán (ed.), Fronteras, colonización y mano 
de obra indígena en la Amazonía andina, siglos XIX y XX: 21-124. Lima/ Barcelona: PUCP/ Universidad 
de Barcelona. 

______ 1998c. La invasión simbólica del espacio indígena. Una reflexión sobre la apropiación ideológica del 
espacio en las misiones guarayas. En: P. García Jordán et al. (eds.), Lo que duele es el olvido. Recuperando 
la memoria de América Latina: 229-243. Barcelona: Publicaciones de la Universidad de Barcelona. 

Hanke, Wanda 1950. La cultura material de los guarayos modernos. Arquivos do Museu Paranaense 8: 215-220. 
Curitiba. 

Hermosa Virreira, Walter 1972. Los pueblos guarayos. La Paz: ANCB, Publicación 27. 
Höller, P.Alfred 1932a. Grammatik der Guarayo-Sprache, Guarayos, Bolivia. Hall in Tirol: Missionprokura der 

P.P. Franziskaner. 
______ 1932b. Guarayo-Deutsches Wörterbuch, Guarayos, Bolivia. Hall in Tirol: Missionprokura der P.P.  

Franziskaner. 
______ 1932c. Zu den Guarayo-Indianern nach Bolivien. Reisetagebuch. Hall in Tirol: Verlag Missions-Prokura 

der P.P. Franziskaner. 
Jackson, Evangelyn 1964. Native toys of the Guarayu Indians. AA 66/5: 1153-1155. 
Jackson, Guillermo 1970. Ayeroci--pota (yo quiero leer). Cochabamba: Imprenta Indigenista Boliviana/ILV. 
LIGA BÍBLICA MUNDIAL DEL HOGAR 1985. Tupa ñehengaguer. Nuevo Testamento Guarayo. La Paz. 
Martínez, José 1997. Informe de caracterización de la demanda de TCO del pueblo indígena Guarayo. Santa Cruz 
 de la Sierra: SAE. 
Mendizabal, María 1986. La flauta pánica de los guarayu del oriente boliviano: documentación organológica y 

análisis de su repertorio musical. Temas de Etnomusicología 2: 29-66. Buenos Aires. 
Mendoza L., G. 1957. Bibliografía guaraya preliminar. RISB 5: 45-98. 
Métraux, Alfred 1929. Un ancien document peu connu sur les Guarayú de la Bolivie orientale. Anthropos 24: 913-

941. 
______ 1942. The native tribes of Eastern Bolivia and Western Matto Grosso. BAE 134. Washington: Smithsonian 

Institution. 
______ 1948. Tribes of Eastern Bolivia and the Madeira headwaters. HSAI 3: 381-454. 
Newton, Dennis 1978. Guarayu discourse. SIL Workpapers, Bolivia, 1972-1976: 163-269. Riberalta: SIL. 
______ 1992. The function of time words in Guarayu. En: Language in context: essays for Robert E. Longacre: 

499-502. Arlington: SIL/ University of Texas. 
Ovando-Sanz, Guillermo 1957. La nacionalidad guaraya. RISB 17/5: 167-184. Sucre. 
Paredes James, Javier 2004. Arreglos entre agricultores y hamaqueras. Visiones indígenas sobre los arreglos de 
 género para la gestión de los recursos naturales. Santa Cruz de la Sierra: PIEB/ IDRC/ CRDI. 
Parejas Moreno, Alcides 1996. Las misiones franciscanas de Guarayos y la influencia jesuítica. Anuario de la 

Academia Boliviana de Historia Eclesiástica, 1: 95-100. Sucre. 
Paulotti, Osvaldo L. 1941. La alfarería de los guarayo. Revista Geográfica Americana 15/89: 97-104. Buenos Aires. 
Perasso, José A. 1988a. Los Guarayu. Guaraníes del Oriente Boliviano. Asunción: RP Ediciones. 
______ 1988b. "Misa Guarayos" y otras piezas musicales. En: José A. Perasso (1988a): 91-154. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

80

______ 1988c. Textos de Yaguaru. En: José A. Perasso (1988a): 157-164. 
______ 1988d. Los Guarayu. Guaraníes del Oriente Boliviano. Hoy 9-3-1988: 24. Asunción. 
______ 1988e. Los Guarayos y el mito del Abuelo. Hoy 10-3-1988: 20. Asunción. 
______ 1988f. Misa en lengua guaraní de reducciones guarayas. La Platea de Hoy 12-3-1988: 1. Asunción. 
______ 1988g. Documentos (Archivo de Concepción). En: José A. Perasso (1988a): 167. 
Polanko, Pedro 2003a. La misión franciscana en Guarayos, Tomo I. Cochabamba: Editorial Verbo Divino. 
______ 2003b. La misión franciscana en Guarayos. Edición de los manuscritos del archivo misional en 
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ITOGAPÚK 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: zona fronteriza entre los estados Amazonas, Rondônia y Mato Grosso. En el mapa publicado en el  
artículo de Lévi-Strauss (1950), el grupo Ntogapid (Itogapúk) se halla ubicado entre los ríos 
Marmellos y Madeirinha (afluente izquierdo del Roosevelt), zona que corresponde a grandes rasgos al 
acual AI Tenharim igarapé Prêto (est. Amazonas, municipio Manicore), situado en el ángulo 
fronterizo con Rondônia y Mato Grosso. El grupo Ramarama, por su parte, se sitúa en el curso 
medio del río Machadinho (afluente del Ji-Paraná o río Machado, Rondônia), a más de 100 kms. en 
línea recta al suroeste de los Ntogapid, o sea al noreste de la actual ciudad de Ariquemes. Este último 
grupo se autodenomina Ytangá. Según este mismo autor, el dialecto hablado por los Urumí  del río 
Taruman (afluente derecho del Ji-Paraná, al sureste de los Ramarama, en Mato Grosso) está 
estrechamente emparentado con el de los otros dos grupos, formando los tres la familia Ramarama 
del tronco Tupí. El mapa de Nimuendajú (HSAI 3: 284) sitúa a los Ntogapid más al sur, casi 
exactamente en el lugar donde Lévi-Strauss ubicaba a los Urumí .  

 
NOMBRE(S): 

Itogapúk, Ntogapid, Ramarama, Urumí? 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Ytangá (para el subgrupo Ramarama) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

35 para 1986 (Ethnologue 1988) 
 
 
 
 
 
BIBLIOGRAFIA : 
 
Lévi-Strauss, Claude 1950. Documents Rama-Rama. JSAP 39: 73-84. 
Loukotka, Čestmír 1939. Línguas indígenas brasileiras. Revista do Arquivo Municipal de São Paulo 54: 147-174. 
Métraux, Alfred 1948. Little-known tribes of the Upper Madeira river. HSAI 3: 406-407. 
Nimuendajú, Curt 1925. As tribus do Alto Madeira. JSAP 17: 137-172. 
______ 1932. Wortlisten aus Amazonien. JSAP 24: 93-119. 
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JUMÁ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, curso alto de los ríos Ipixuna, Mucuim, Tabocal y Jacaré (afluentes del Purus), 
igarapé Tapiu (afluente derecho del Içuã); AI Jumá [munic. Canutama, entre las ciudades de 
Humaita y Lábrea]; igarapé Joari (afluente del Mucuim), munic. de Lábrea, donde se encuentran 
los últimos Jumá; 

 
NOMBRE(S): 

Jumá, Arara, Katawiši, Kagwahib 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Kagwahib 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

7 Jumá para el año 2000 (ISA 2000: 11); 9 hablantes para 1986 (Ethnologue 1988); sólo siete Jumá para 
1992 (Porantim no 150); 

 
 
 
 
 

Para algunos autores, el Jumá sería un dialecto del Tenharim/ Parintintin  (v. también éste, Abrahamson 
[1984] y Pease [1977]). 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Abrahamson, Arne 1968. Contrastive distribution of phoneme classes in Içuã Tupi. AL 10/6: 11-21. 
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Brasil 1991/1995: 355-356. São Paulo: ISA. 
Kracke, Waud H. 1981. Kagwahiv mourning: dreams of a bereaved father. Ethos, 9: 258-275. 
______ 1988. Kagwahiv mourning II: ghosts, grief, and reminescences. Ethos, 16: 209-222. 
Pease, Helen 1977. Juma-Parintintin similarities. ALing 038. Brasília: SIL. 
PORANTIM 1992. Jumá, os sobreviventes. Porantim, Ano XV, No 150: 9. Brasília. 
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JURÚNA 
 

El Jurúna pertenece a la familia del mismo nombre (tronco Tupí), junto con el desaparecido Manitsauá y 
el Xipáya. V. también bajo Xipaia y Kuruaiá  (tronco Tupí). 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Mato Grosso, P.N. do Xingu, cerca de la boca del río Manitsaua-Mitau, en dos aldeas, cerca 
del PI Diauarum (Aldeia Tubatuba);  

 
(2) Est. Pará: (a) AI Paquiçamba [munic. Senador José Porfirio, en la gran curva del río Xingu, al 
sureste de la ciudad de Altamira], (b) fuera del AI, un grupo de 639 Jurúna y Xipaia-Kuruaia  
viven a orillas de los ríos Xingu y Iriri/curuá; 

 
NOMBRE(S): 

Jurúna, Yurúna  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

126 para 1986 y 1991 (Ethnologue 1988; Fargetti 1993); 132 para 1990 en el PQ Xingu; 22 para 1990 en 
el AI Paquiçamba; la misma fuente proporciona además un total de 639 personas en el est. Pará, cifra que 
corresponde al conjunto Jurúna y Xipaia-Kuruaia  (CEDI 1990); 150 Juruna para 1995 (Ethnologue 
1996); 

 
 
 
 
 

A principios del siglo XVII, los Juruna vivían en una isla próxima a la desembocadura del río Xingu en el 
río Amazonas, pero luego fueron desplazados paulatinamente hacia el sur (Oliveira 1972).  
 

Según Fargetti (1993), Juruna y Xipaia son idiomas muy parecidos, y podrían ser dialectos de una misma 
lengua. Desde un punto de vista étnico, sin embargo, los dos grupos se consideran diferentes. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Araújo, Carolina – Luciana Storto 2001. Terminologia de parentesco karitiana e juruna: uma comparação de 

algumas equações entre categorias paralelas e gerações alternas. En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues 
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KAI(O)WÁ     /     PAI�  TAVYTERÃ    
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Mato Grosso do Sul (sureste), en las zonas siguientes: (1) municipio Amambaí: (a) AI Aldeia 
Limão Verde [280 personas], (b) AI Amambai [ex Benjamin Constant; 250 familias/1.200 
personas (Melià et al. 1976); 2.416 personas para 1989, incluyendo a Nhandeva (CEDI 1990)], 
(c) AI Jaguari [Kaiowá y Nhandeva sumaban 25 personas para 1986 (CEDI 1990)], (d) AI 
Takuaraty/ Yvykuarusu [54 Kaiowá], (e) AI Taquaperi [1.110 Kaiowá para 1983 (CEDI 1990)]; 
(2) municipio de Caarapó: (a) AI Caarapó [Te'yikue, Triqué, ex José Bonifacio, 190 familias/950 
personas (Melià et al. 1976); 1.620 Kaiowá y Nhandeva para 1983 (CEDI 1990)], (b) AI Jarara 
[150 Kaiowá y Nhandeva para 1983]; (3) municipio Dourados: (a) AI Dourados [ex Francisco 
Horta, 350 familias/ 1.750 Kaiowá viviendo con 160 Nhandeva y 600 Terêna (Melià et al. 
1976); población total para 1989: 6.000 personas, de los cuales 1.000 Terêna en 1983 (CEDI 
1990)], (b) AI Panambi [495 Kaiowá para 1989 (CEDI 1990)]; (4) municipio de Ponte Porã: (a) 
AI Guaimbé [165 Kaiowa para 1989 (CEDI 1990)], (b) AI Rancho Jacaré [400 Kaiowá para 
1989 (CEDI 1990)], (c) AI Sassoró [ex Ramada, 500 Kaiowá/Tavyterã (Melià et al. 1976); 
población total Kaiowá y Nhandeva para 1989: 2.692 personas (CEDI 1990)]; (5) municipio 
Antônio João: (a) AI Aldeia Campestre [225 Kaiowá/Tavyterã (Melià et al. 1976); 35 Kaiowá 
para 1986 (CEDI 1990)], (b) Cerro Marangatu [30 Kaiowá para 1987, parecen haberse trasladado 
a Aldeia Campestre, donde residen actualmente (CEDI 1990)]; (6) municipio Eldorado: AI 
Cerrito [población total Kaiowá y Nhandeva para 1986: 150 personas (CEDI 1990)]; (7) 
municipio Aral Moreira: AI Guasuti; (8) municipio Tacuru: AI Jaguapiré [178 Kaiowá para 1989 
(CEDI 1990)]; (9) municipio Maracaju: AI Maracaju [70 Kaiowá para 1986 (CEDI 1990)]; (10) 
municipio Bela Vista: AI Pirakuá [200 Kaiowá para 1989 (CEDI 1990)]; (11) municipio Coronel 
Sapucaia: AI Sete Cerro [Kaiowá y Nhandeva]; (12) municipio de Douradina: Panambizinho [ex 
Vila Cruz, 20 familias/100 personas (Melià et al. 1976)];   

 
Paraguay: al sur de la zona de asentamientos kaiowá del Brasil, hasta el río Ypané, en unas 40 

comunidades, listadas en Chase-Sardi et al (1990) como sigue: 
 

- depto. Amambai (1) distrito Pedro Juan Caballero: (a) Panambiy [37 familias/153 personas], (b) 
Itaypavusu [40 kms. al suroeste de Pedro Juan Caballero, río Ypané, 68 familias/314 personas], 
(c) Ymorotï [Colonia Rincón de Julio, 46 familias], (ch) Tavamboae [en Consuelos, 47 familias], 
(d) Y'asory [ex Pirity, en Colonia Nueva Aquidabán, 15 familias/81 personas], (e) Itaguasú [31 
familias/115 personas], (f) Tajy [47 familias en Pedro Juan Caballero],(g) Jakaira [ex Ndyvaa, 71 
familias/270 personas], (h) Pysyry [en Estrella, 66 familias], (i) Piray [73 familias], Pikykua/ 
Apykarovaju [tres aldeas: Pikykua, Takuara y Pindó, entre el río Aquidabán y los arroyos Puente 
y Pikykua, 55 familias/243 personas],  (j) Takuaguy Oygue/ Takuara [27 familias], (k) 
Arasunungue [arroyos Takuara y Pindó, 27 familias], (l) Jaguatí; (2) distrito Capitán Bado: (a) 
Yvypyte [203 familias], (b) Y'etepoty [37 familias], (c) Tavyterã/ Jasukavenda [52 familias/253 
personas], (ch) Mba'e Marangatu [91 familias], (d) Itapoty [22 familias/91 personas], (e) Piraymí/ 
Ita Porã[en Capitán Bado, 68 familias/301 personas], (f) Itaju [ex Jaguapo, 45 familias/196 
personas], (g) Ñuapy [entre el río Ypané y el Cerro Guazú, 53 familias], (h) Mba'e Ñnemi/ 
Arroyo Blanco [25 familias];  (3) distrito Bella Vista: (a) Cerro Akãngue [74 familias/303 
personas], (b) Yvytyrovy [ex Cerro Po'i, 28 familias/111 personas], (c) Itajeguaka [en Carmen de 
la Sierra, 66 familias/218 personas]; 

 
- depto. Canindeyú: (1) Pypuku [distrito Ypejhú, 47 familias/210 personas], (2) Pariri [distrito 
Itanará, 41 familias], (3) Yvytïmirí [ex Yvyku'í, arroyo Cristal, distrito Itanará, 55 familias], (4) 
Karuperamí [a 25 kms. de Curuguaty, en el río Jejuí Guazú, 20 familias]; 

 
- depto. Concepción: (1) Mberyo [ex Sapukái, 35 familias/156 personas en Yvy-Yaú], (2) Ypyju/ 
Tukambiju [en Yvy-Yaú; 30 familias/118 personas], (3) Sanguina/ Ñandukua/ Sanguinakue 
[distrito Yvy-Yaú, 50 familias dispersas en el río Aquidabán], (4) Yrapey/ Yvy-Yaú [30 familias], 
(5) Guyrapare/ Takuaritiy [104 personas en el distrito Yvy-Yaú], (6) Cerro Pokã [en Yvy-Yaú], 
(7) Guyra Keha [en Yvy-Yaú], (8) Jeguahaty [en Horqueta]; 

 
Argentina: no existen datos acerca de la existencia de grupos kaiwá en Argentina, excepto acerca de 512 

hablantes de esta lengua citados por Ethnologue (1988). Parece poco probable la existencia de 
verdaderos kaiwá en territorio argentino. De haberlos en realidad, deberían encontrarse en el 
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extremo noroeste de la provincia de Misiones (zona de Puerto Iguazú). Más bien podrían ser 
grupos mbyá, para los cuales se ha también empleado el etnónimo tradicional de ka'ynguá, 
empleado para referirse a varios grupos tradicionales "montaraces" de guaraní; 

 
NOMBRE(S): 

kaiwá, kaiowá, kaingua, ka'ayguá, cayuá, cayová, pai �, pañ, avá, pai�-tavyterã (dialectos: teüi, 
tembekuá, kaiwá), guarani-kaiowá, terenohé 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

kaiowá (en Brasil); paï tavyterã (en el Paraguay); 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 20.000 – 25.000 kaiowá/guaraní  de acuerdo con José Filho (2005), pero esta cifra parece incluir 
también a los nhandeva de la misma zona; 15.000 hablantes (Ethnologue 1996); 

 
Paraguay: 11.000 hablantes (Ethnologue 1988, 1992); 5.000 - 8.000 hablantes (Wicker 1988); 4.986 

personas (Chase-Sardi et al. 1990); 
 

Argentina: 512 hablantes (Ethnologue 1988) 
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KAJABÍ  
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Mato Grosso (a) PI do Xingu y río dos Peixes, próxima al PI Diauarum [526 Kayabí para 
1990 (CEDI 1990)], (b) AI Umutina [munic. Alto Paraguai y Barra dos Bugres, con 191 habitantes 
para 1989 (Kayabí más Iránxe, Nambikwára, Parecí, Terêna y Umutina)], (c) RI Apiaká-Kayabí 
[munic. Juara, con 171 Kayabí más 43 Apiaká y 36 Mundurukú  para 1989;  

 
 (2) Est. Pará, munic. Itaituba: (a) AI Cayabí [338 Kayabí y Mundurukú  para 1990], (b) AI 

Cayabí/Gleba sul (CEDI 1990);  
 
NOMBRE(S): 

Kajabí, Kayabí 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 Dejanare ‘nosotros verdaderos’ (Gomes 2007) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

1000 Kayabi para 1999 (ISA 2000: 12). 200 hablantes en el PN do Xingu y 50 en el río dos Peixes 
(Dobson 1973); 800 hablantes para 1994 (Ethnologue 1996); total (mínimo): 697 Kayabí (526 en el PN do 
Xingu, 174 en el RI Apiaká-Kayabí, más un número desconocidos en las otras localidades [CEDI 1990]); 

 
 
 
 
 

En la opinión de Nimuendajú (1948), no hay practicamente ningún diferencia entre el dialecto tupí de los 
Kayabí y el de los Kamayurá.  
 

El area tradicional de asentamientos Kajabi estuvo situada al oeste del río Xingu, en el valle del Teles 
Pires, llamado también São Manoel. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Dobson, Rose M. 1973. Notas sobre sustantivos do Kayabí. SL 1: 30-56. Brasília: SIL. 
 http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm 
______ 1976a. 1 Kayabí text with free translation. ALing 058. Brasília: SIL. 
______ 1976b. Repetição em Kayabí. SL 5: 83-106. Brasília: SIL. 
 http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm 
______ 1977a. 2 Kayabí texts with free translation. ALing 057. Brasília: SIL. 
______ 1977b. Kayabí texts. ALing 056. Brasília: SIL. 
______ 1983a. As funções das formas verbais narrativas, declarativas e de enfoque no discurso narrativo Kayabí. 

ALing 053. Brasília: SIL. 
______ 1983b. Padrões oracionais Kayabí. ALing 051. Brasília: SIL. 
______ 1983c. Pronomes reflexivos Kayabí. ALing 139. Brasília: SIL. 
______ 1983d. Morfofonémica Kayabí. ALing 055. Brasília: SIL. 
______ 1988. Aspectos da língua kayabí. SL 12. Brasília: SIL. 
______ 1991. Textos Kayabi.Brasília: SIL. 
______ 1997. Gramática prática com exercícios da língua kayabí. AL 228. Cuiabá: SIL. 
 http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm 
______ 2005. Aspectos da língua Kayabi. Cuiabá: SIL. http://www.sil.org/americas/brasil/ 
Faria, André Luiz 2001. Clíticos de segunda posição em Kayabí. Dissertação de Mestrado. Campinas, SP: 

UNICAMP. http://libdigi.unicamp.br 
Ferreira, Mariana Kawall Leal 1992. Da origem dos homens a conquista da escrita: um estudo sobre povos 

indígenas e educação escolar no Brasil. Dissertação de Mestrado. São Paulo: USP.   
______ (ed.) 1994. Histórias do Xingu: coletânea de depoimentos dos Índios Suyá, Kayabi, Juruna, Trumai, Txu-

carramãe e Txicão. São Paulo: USP-NHII/ FAPESP. 
Gavazzi, Renato Antônio 1994. Observações sobre uma sociedade ágrafa em processo de aquisição da língua 

escrita. Em Aberto 14/63: 151-159. Brasília: INEP. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

91

Giménez Gómez, Félix - Angélica Alberico de Quinteros 1996. El problema de la traducción del discurso sagrado 
guaraní: un canto Paï Tavyterã. Actas II Jornadas de Etnolingüística, Tomo 1: 125-138. Rosario: UNR. 
http://www.cil-nardi.com.ar/congresos/print.php?pr=tavyte.htm 

Gomes, Nataniel dos Santos 2002. A ordem relacional em Kayabí. Revista Philologus, 8/23. Rio de Janeiro. 
______ 2007. Clíticos, redobro e variação da ordem oracional em Kayabí (Tupi-Guarani). Tese de Doutorado. Rio 
 de Janeiro: UFRJ. 
Grünberg, Georg 1970. Beiträge zur Ethnographie der Kayabí Zentralbrasiliens. AV 24. 
______ 1993. Problémas interétnicos dos Kayabí. Terra Indígena 10/69: 56-64. Araraquara: Centro de Estudos 

Indígenas. 
______ - Friedl Grünberg 1967. Die materielle Kultur der Kayabí-Indianern. AV . 
Hartmann, Günther 1986. Xingú. Unter Indianern in Zentral-Brasilien. Berlin: Staatliche Museen Preußischer 

Kulturbesitz, Museum für Völkerkunde Berlin. 
Hieatt, Marcela Stockler Coelho de Souza 1992. Faces da afinidade: um estudo do parentesco na etnografia 

xinguana. Dissertação de Mestrado. Rio de Janeiro: UFRJ, Museu Nacional. 
Lins, Elizabeth Travassos 1984. Xamanismo e música entre os Kayabi. Dissertação de mestrado. Rio de Janeiro: 

UFRJ/ Museu Nacional. 
______ 1984-85. Música e xamanismo entre os Kayabí do Parque do Xingu. RA 27/28: 127-129. 
Longarezi, Andréa Maturano 1993. Os Kayabí. Terra Indígena 10/69: 40-50. Araraquara: Centro de Estudos 

Indígenas. 
Nimuendajú, Curt 1948. The Cayabí, Tapanyuna, and Apiacá. HSAI 3: 307-320 
Oakdale, Suzanne Robyn 1996. The power of experience: agency and identity in Kayabí healing and political 

process in the Xingu Indigenous Park. Ph.D. diss. Chicago: University of Chicago. 
______ 2001. History and forgetting in an indigenous Amazonian community. Ethnohistory 48/3. 
Pereira, Alberto Holanda 1995. O pensamento mítico kayabí. Pesquisas, Antropologia, 51. São Leopoldo. 
Ribeiro, Berta G. 1979. Diário do Xingu. Rio de Janeiro: Paz e Terra. 
______ 1986. Desenhos semânticos e identidade étnica: o caso Kayabí. En: Berta G. Ribeiro (ed.), Suma Etnológica 

Brasileira, 3. Arte índia: 265-286. Petrópolis: Vozes. 
______ 1988. Semantische Zeichnungen und ethnische Identität: das Beispiel der Kayabí. En: Mark Münzel (ed.), 

Die Mythen sehen. Bilder und Zeichen von Amazonas: 53-92. Frankfurt: Museum für Völkerkunde. 
Schmidt, Max 1904. Nachricht über die Kayabí-Indianer. ZE 36/3-4: 465-468.  
______ 1942. Los Kayabís en Matto Grosso (Brasil). RSCP 5/6: 1-34. 
______ 1993 [1904]. Informações sobre os Índios Kayabi. Terra Indígena 10/69: 51-55. Araraquara: Centro de 

Estudos Indígenas. 
Senra, Klinton 1999. Kaiabí. http://www.isa.org.br/epi/kaiabi/kaiabi.htm 
Souza, Patrícia de Oliveira Borges e 2004. Estudos de aspectos da lígua Kaiabi (Tupi). Dissertação de Mestrado. 

Campinas, SP: UNICAMP. http://libdigi.unicamp.br 
Travassos, Elizabeth 1984. Xamanismo e música entre os Kayabí. Dissertação de Mestrado. Rio de Janeiro: UFRJ. 
Villas Boas, Orlando - Cláudio Villas Boas 1989. Xingu. Os Kayabi do Rio São Manoel. Porto Alegre: Kuarup. 
Weiss, Helga Elizabeth 1972. Kayabí verbs. Brasília/ Campinas: SIL/ UNICAMP (ms.). 
______ 1985. Kayabí (Tupian) kinship terminology. En: William R. Merrifield (ed.), South American kinship: 113-

122. Dallas: The International Museum of Cultures. 
______ 1989. Notes on ideophones and onomatopoeia in Kayabí. Revue de Phonétique Appliquée: 389-397. Mons: 

Université de l’État. 
______ 1998. Para um dicionário da língua Kayabí. Tese de doutorado. São Paulo: USP. 
 
 
 
 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

92

KAMAJURA 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: P.N. do Xingu, 9 kms. del Posto Indígena Leonardo Villa Boas. 
 
NOMBRE(S): 

Kamayurá 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Apiap 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

316 Kamayurá para 1999 (ISA 2000: 11); 150 hablantes (Saeltzer 1976); 192 hablantes para 1983 
(Hartmann 1986); 279 para 1990 (CEDI 1990; Ethno-logue 1996); 

 
 
 
 

El primer europeo quien dejó constancia de su estadía entre los Kamayurá fue von den Steinen, en el 
curso de su segunda expedición al Xingu (1887).  
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KANOÉ 
 

No debe ser confundido con el Ava-Canoeiro (también de la misma familia lingüística, v. éste), ni con el 
Rikbaktsa-Canoeiro (lengua aislada, v. Rikbaktsá en el cuerpo del diccionario), ni tampoco con el Kanoê (lengua 
aislada). V. también bajo mekens (tronco Tupí) 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, esparcidos en varios lugares, por lo menos en dos AI: (1) AI Rio Branco [munic. 
Costa Marques, con 213 pobladores Kanoé, Aruá, Arikapu, Columbiara, Jaboti, Makurap y 
Tupari  para 1985] y (2) AI Rio Guaporé [munic. Guajará-Mirim, con 241 Kanoé, Mequens, 
Aikaná, Ajuru, Arikapu, Arua, Jaboti, Makurap, Tupa rí  y Wari  para 1986] 

 
NOMBRE(S): 

Kanoé, Koaratira, Amniapé, Guarategaja, Mequens (según algunos autores, el Mequens es diferente; 
v. éste); 

 
AUTODENOMINACIÓN: 
 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

30 personas para 1995 (Ethnologue 1996); 
 
 
 
 

En la clasificación de Rodrigues (1958), el Kanoé forma parte de la familia Mondé del tronco Tupí. 
Ethnologue (1988) lo clasifica sin embargo dentro de la familia Tupari del mismo tronco. 
 

Un informante de Maldi (1991), que vivía en el P.I. Guaporé, afirmó a dicha investigadora que su grupo 
étnico, llamado "Mekens" por los seringueros, se llamaba en realidad Koaratira , siendo este gentilicio la verdadera 
autodenominación del grupo. Maldi observa además que en el A.I. Mequens, la mayoría de la población indígena se 
identifica como Sakirabiát. Tanto Sakirabiát como Koaratira se reconocen mutuamente como unidades distintas, 
aunque aparentemente, hablan una misma lengua. Los primeros vivían tradicionalmente en las cabeceras del río 
Verde, los segundos en las del Mequens. Maldi pudo recoger algunos nombres de subgrupos Koaratira : Ürüiat, 
Küakutep, Xiküariat, Küaküiat, Apabiat, Togaiap  y Protêgaiat. Estas subdivisiones correspondían a territorios 
definidos y nombrados, al igual que para los Pakaas-Novos (familia lingüística chapakura) y otros grupos del 
Oriente boliviano.   
 

Según el relatorio de Zack a la comisión Rondon, datado de 1943 y citado en Maldi (1991), los Kanoé 
vivían en la margen izquierda del río Omeré, afluente derecho del Corumbiará. 
 

Las aldeas Guarategajá y Amniapé estaban situadas en la zona de las cabeceras del río Mequens. 
Snethlage (1937, citado en Maldi 1991) los estimaba en unas 500 personas. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Bacelar, Laércio N. Fonologia preliminar da língua kanoê. Dissertação de Mestrado. Brasília: UnB. 
Becker-Donner, Etta 1955. Notizen über einige Stämme an den rechten Zuflüssen des Rio Guaporé. AV 10: 275-

343. 
Caspar, Franz 1957. A aculturação da tribo Tupari. RA 5/2: 147-171. 
______ 1958. Tupari. São Paulo: Melhoramentos. 
Loukotka, Čestmír 1949. Sur quelques langues inconnues de l'Amérique du Sud. LP 1: 53-82. 
______ 1950. La parenté des langues du bassin de la Madeira. LP 2: 123-144. 
______ 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialectes Sud Américains. JSAP 52: 7-60. 
Maldi, Denise 1991. O complexo cultural de marico: sociedades indígenas dos rios Branco, Colorado e Mequens, 
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KARIPUNA 
 

No debe ser confundido con el Karipuna  (de Rondônia, también del tronco Tupí, v. bajo Tenharim), ni 
con el Karipuna  (del tronco pano-takana, v. bajo éste en el diccionario).   
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Territorio do Amapá, río Curipi (tributario del Uaça), en el municipio Oiapoque: (1) CI Juminá 
[aldeas de Ilha do Laranjal y Ponta do Kunaná, igarapé Juminá, estuario del río Oiapoque, próximo a 
la localidad de Ponta dos Indios, donde vivían para 1990 noventa y uno Karipuna , cifra que incluye 
también a los Galibi do Uaçá, originalmente hablantes de una lengua caribe, pero que hoy hablan 
una lengua kreol casi idéntica a la de los Karipuna ]; (2) AI Uaçá I y II [en la parte norte del AI, en el 
río Curipi, afluente del Uaçá, que vuelca sus aguas al Oiapoque a la altura de la localidad de Ponta 
Grossa, en las aldeas de Espírito Santo, Açaizal, Santa Isabel, PI Manga, Km 70, y dispersos en 
distintos lugares de la zona. Se trata de 3.225 personas (cifras para 1990), incluyendo también a 
galibi y Palikur; los Karipuna  eran 672 en 1982], (3) Vila Nova de Taparabu [unos 40 Karipuna en 
la confluencia del río Oiapoque y del igarapé Taparabu, río abajo de la ciudad de Oiapoque] (CEDI 
1983, 1990); 

 
NOMBRE(S): 

Karipúna (do Amapá/ do Uaçá) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

1.708 Karipuna, hablantes del creol francés, para el año 2000 (ISA 2000: 11). Este grupo comprendía, 
para el año 1986, entre 672 y 1.026 personas que ya no hablan su idioma tupí  ancestral, que al parecer era 
bastante cercano al Wayãpi, sino una variedad de crioulo francês bastante diferenciada de éste 
(Ethnologue 1992);  

 
 
 
 
 
 

Aunque la clasificación del Karipuna  como lengua del tronco Tupí ha sido puesta en duda (por ejemplo 
en Ethnologue 1992), existe un consenso entre los estudiosos que pertenecía a dicho tronco. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
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KARITIÂNA  
 

Pertenece a la familia Arikem  del tronco Tupí. 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia (1) AI Karitiana [129 Karitiâna para 1984, munic. Porto Velho], y (2) AI Karipuna 
[22 Karitiâna y Karipuna para 1983, munic. Guajará-Mirim y Porto Velho] (CEDI 1990); parte 
norte del AI Eru-Eu-Wau-Wau, próximo al Posto Jamari, en el río del mismo nombre [11 
Karitiâna ] (Simonian 1991); 

 
NOMBRE(S): 

Karitiâna  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

360 Karitiana para el año 2000 (ISA 2000: 11); 65 hablantes (Kindell 1981); 150 hablantes para 1995 
(Ethnologue 1996); 75 hablantes en el P.I. Karitiana (Landin 1986); 

 
 
 
 
 
 

El Karitiâna es el único sobreviviente de la familia Arikem , subdivisión del tronco Tupí, a la que 
pertenecían cuando menos tres idiomas: Arikem, Karitiâna y Kabišiana. 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
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60. 
Moser, Lilian Maria 1993. Os Karitiana e a colonização recente em Rondônia. Monografia de Bacharelado em 

História. Porto Velho: UFRO. 
Müller, Ana 2009. Variação semântica: indivíduação e número na língua karitiana. Estudos Lingüísticos 38/1: 295-

308. http://www.gel.org.br/estudoslinguisticos 
______ - Luciana Storto – Thiago Coutinho-Silva 2006a. Número e a distinção contável-massivo em Karitiana. 

Revista da ABRALIN, 5/1-2: 185-213. 
______ - ______ - ______ 2006b. Number and the count-mass distinction in Karitiana. En: UBCWPL 19: 

Proceedings of the Eleventh Workshop on Structure and Constituency in Languages of the Americas: 122-
135. 

______ - Luciana Sanchez-Mendes 2008. Pluractionality in Karitiana. En: A. Grønn (ed.), Proceedings of the SuB 
12: 442-454. Oslo: Department of Literature, Area Studies and European Languages, University of Oslo. 

Nimuendajú, Kurt 1932a. Wortlisten aus Amazonien.JSAP 24: 93-119. 
______ 1932b. Arikém: Tupí-Familie. En: Kurt Nimuendajú 1932a: 109-116. 
Rodrigues, Aryon Dall'Igna 1968. As línguas "impuras" da família Tupi-Guarani. Actas del XXXI CIA: 1055-1071. 

São Paulo. 
Sanchez-Mendes, Luciana 2006. A expressão da quantificação em Karitiana. Caderno de Pesquisa na Graduação 

em Letras – Revista da Associação Nacional de Pesquisa na Graduação em Letras, III/3: 103-110.  
______ 2008. A quantificação adverbial em Karitiana: os advérbios. Anais do X Enapol, 2008. 
Santos, Jociney Rodrigues dos 1999. Notas sobre língua Karitiâna. Revista Philologus, 5/15. Rio de Janeiro. 
______ 2000. A manifestação de ergatividade em Karitiâna. Revista Philologus, 6/18. Rio de Janeiro. 
Simonian, Ligia 1991. Os Eru-Eu-Wau-Wau e os Amundáwa no início dos anos noventa. CEDI 1991: 423-425. 
Storto, Luciana 1994a. Closure and release: pre- and post-oralization of nasal stops in Karitiâna (Arikem family, 

Tupí stock). (ms.) 
______ 1994b. Basic word order in Karitiana. Report 8: Survey of California and Other Indian Languages: 138-

144. Berkeley: Dept. of Linguistics, University of California at Berkeley. 
______ 1997a. Verb raising and word order variation in Karitiâna. Boletim da ABRALIN, 20: 107-132. 
______ 1997b. Vowel epenthesis in Karitiâna. Ph.D. general essay. M.I.T. 
______ 1998. Karitiana: a verb second language from Amazonia. Proceedings of the Sixth Conference of Students 

of Linguistics of Europe (CONSOLE). 
______ 1999. Aspects of Karitiana grammar. Ph.D. diss. Cambridge, MA: MIT. 
______ 2000. Concordância “irregular” em construções de foco do objeto em Karitiana. II Congresso Nacional da 

ABRALIN, CD-ROM. http://sw.npd.ufc.br/abralin/anais_con2nac_sum.html 
______ 2001a. Duas classes de verbos intransitivos em Karitiana (família Arikém, tronco Tupi). En: F. Queixalós 

(ed.), Des noms et des verbes en tupi-guarani: état de la question: 163-180. München: Lincom Europa. 
______ 2001b. Algumas categorias funcionais em Karitiâna. En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues (eds.), Línguas 

indígenas brasileiras. Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro Internacional do GTLI da 
ANPOLL, I: 151-164. Belém: UFPA. 

______ 2001c. Dicionário preliminar Karitiâna-Português-Inglês: um produto do processo de educação e 
manutenção entre os Karitiâna. En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues (eds.), Línguas indígenas 
brasileiras. Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro Internacional do GTLI da ANPOLL, I: 
165-176. Belém: UFPA. 

______ 2003. Interactions between verb movement and agreement in Karitiana (Tupi Stock). Revista Letras, 60: 
411-433. Curitiba. 

______ 2005. Caso e concordância nas línguas Tupi. Estudos Lingüísticos, 34: 59-72. Campinas, SP: UNICAMP. 
______ 2008. Marcação de concordância absolutiva em algumas construções sintáticas em Karitiana. Amerindia 32: 

135-152. 
______ - P. Baldi 1994. The Proto-Arikem vowel shift. Ponencia al “Linguistic Society of America Annual Meeting, 

Boston”. 
______ - F. van der Velden 2008. Karitiana. http://www.socioambiental.org/pib/epi/karitiana/karitiana.shtm 
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KARO (ARÁRA) 
 

El Karo  (Arára ) pertenece a la familia Ramarama del tronco tupí. 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Rondônia: AI Igarapé Lourdes [munic. Ji-Paraná, con 500 Arára  y Gavião para 1989];  
 

(2) Est. Mato Grosso: (a) AI Zoró [munic. Aripuanã, en que se encontró un solo hablante en 
1985]; (b) AI Arara Beiradão (al noroeste de Aripuana y al norte del AI Aripuana, entre los ríos 
Guariba, hacia el oeste, y Aripuana, hacia el este, con 160 personas para 1987) (CEDI 1990, 
1991);  

 
NOMBRE(S): 

Karo; Arára (do Ji-Paraná; da Rondônia), Arára Karo  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Karo  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

184 Karo para el año 2000 (ISA 2000: 10); 92 para 1986 (Ethnologue 1988); 
 
 
 
 
 

Tradicionalmente, los Karo  ocuparon el río Aripuana y sus afluentes Branco y Guariba. 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Araújo, Fernanda Oliveira de 2007. Observações acústicas sobre as vogais orais da língua Karo. ReVEL, Edição 
 Especial, 1. http://www.revel.inf.br 
Dal Poz Neto, João 1991. "Nova sociologia" da Funai impede reassentamento Arara. Aconteceu Especial 18: 442-

445. São Paulo: CEDI.  
______ 1996. A etnia e a terra: notas para uma etnologia dos Índios Arara (Aripuanã-MT). Série Antropológica, 4. 

Cuiabá: UFMT. 
Forseth, Elisabeth - Lars Lovøld 1991. Os índios e a hidrelétrica Ji-Paraná. Aconteceu Especial 18: 428-434. São 

Paulo: CEDI. 
Gabas Jr., Nilson 1988. Considerações gerais sobre os sistemas de marcação possessiva e pessoal na língua dos 

índios Arara de Rondônia. Anais do II Seminário do CELLIP, vol. 2: 168-176. Londrina. 
______ 1989. Estudo fonológico da língua Karo (Arara de Rondônia). Dissertação de Mestrado. Campinas: IEL-

UNICAMP. 
______ 1990. Os segmentos fonéticos complexos da língua Karo. CEL 18: 143-151. Campinas. 
______ 1991. Possession system in the Karo language (Ramarama family). Ponencia en el simposio Tupí-Carib, 47 

CIA, New Orleans.  
______ 1994. O sistema pronominal de marcação de pessoa na língua Karo (Arara de Rondônia).RLEE 8: 135-150. 
______ 1997. Internal classification of the Ramaráma branch, Tupí family. Ponencia al 49o CIA, 7-11 de julio 

1997. Quito. 
______ 1998. Phonological study of the Karo language (Brazil).  Munich: LINCOM. 
______ 1999. A grammar of Karo, Tupi (Brazil). Ph.D. diss. Santa Barbara: University of California. 
______ 2000. Genetic relationship among the Ramaráma family of the Tupí Stock (Brazil). ILLA 1: 71-82. Leiden 
______ 2001a. Lexical choice in Karo narratives. Delta 17/2. São Paulo. 
______ 2001b. Evidenciais em Karo. En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues (eds.), Línguas indígenas brasileiras. 

Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro Internacional do GTLI da ANPOLL, I: 254-268. 
Belém: UFPA. 

______ (por publicarse) The Karo vowel system. En: Didier Demolin (ed.), Phonetics of Amazonian languages. 
Berlín: Mouton de Gruyter. 

______ - Sebastião Arara et al. 2002. Histórias dos Arara no tempo do contato com os brancos. Brasília: Editora do 
Ministério da Ciência e Tecnologia. 

______ - Johann van der Auwera (por publicarse). Ideophones in Karo. En: Michel Achard & Suzanne Kemmer 
(eds.), Language, culture and mind. Stanford: CSLI Publications. 
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Leonel, Mauro de Mello 1984. Relatório complementar de avaliação dos invasores no Posto Indígena Lourdes, dos 
Índios Gavião e Arara (Karo). São Paulo: FIPE.  

______ 1986a. Terceiro Relatório da A.I. Lourdes à Hidrelétrica de Ji-Paraná. São Paulo: FIPE. 
______ 1986b. Quarto Relatório da A.I. Lourdes à Hidrelétrica de Ji-Paraná. São Paulo: FIPE. 
Lévi-Strauss, Claude 1950. Documents Rama-Rama. JSAP 39. 
Moore, Dennis 1978. Relatório sobre o Posto Indígena Lourdes. N.Y. Graduate Center. Cuny University (ms.). 
Silva, Lidia Lima da 2008. Um novo olhar para o sistema de evidenciais em Karo. Anais do X Enapol, 2008. 
Storto, Luciana R. 2005. Caso e concordância nas línguas Tupi. Estudos Lingüísticos, 34: 59-72. Campinas, SP: 

UNICAMP: 
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KURUAIÁ 
 

Los Kuruaiá  viven en simbiosis con los Xipaiá (v. también éste). 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, zona de Altamira, municipio del mismo nombre (1) bajo río Curuá [en Entre Rios, São 
Geraldo, Taperas, Pontão, Cachoeira do Mario, Madalena, Favela, Cachoeira, Curupite y Lubisu], 
(2) curso medio del Iriri [en Amaro Velho, Libertade, São Vicente, Nova Olinda, Iucatã, Limoeiro 
y Anajás], (3) bajo río Xingu [en Paratizinho y Cachoeira do Jaboti], y (4) Vila São Sebastião 
[ciudad de Altamira] (CEDI 1990);  

 
NOMBRE(S): 

Kuruayá, Kuruaiá  
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Aunque aproximadamente 300 personas pertenecen al grupo étnico Kuruáya,  existe hoy una sola, 
descendiente de kuruaya y Xipaya, que recuerda algo de la lengua (Silva 2008)  

 
 
 
 
 
 

Las primeras menciones de los Kuruayá  aparecen en la primera mitad de la penúltima década del siglo 
XVII. Consideran su territorio tradicional como el comprendido por los tributarios de la orilla derecha del río 
Curuá, afluente del Xingu, tales como los igarapés Curuazinho, Bahú y Flechas. El contacto con los Xipaias, 
quienes huían de los Kayapó (familia lingüística Jê) ocurrió en 1885 en la zona del río Curuá. El Kuruaya  
pertenece, junto con el Mundurukú , la rama Mudurukú  del tronco Tupí. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Costa, Raimundo Nonato Vieira 1998. Fonologia da língua Kuruaya. Dissertação de Mestrado. Belém: UFPA. 
______ 2002. Fonologia segmental da língua Kuruaya. Moara 17: 85-104. 
Koch-Grünberg, Theodor - Emil Heinrich Snethlage 1910. Dis Chipaya und Curuahe, Pará. ZE 42: 609-637. 
Nimuendajú, Curt 1930. Zur Sprache der Kuruaya-Indianer. JSAP 22: 131-140; 317-345. 
______ 1948. Tribes of the Lower and Middle Xingu. HSAI 3: 213-243 . 
Ribeiro, Berta G. 1983. Araweté: a índia vestida. RA 26. 
Silva, Elissandra Barros da 2008. Fonologia da língua Kuruaya: distribuição e dispersão das vogais orais. Anais do 
 SETA, 1: 469-476. 
Snethlage, Emil Heinrich 1931. Unter nordbrasilianischen Indianern. ZE 62: 111-205. 
______ 1932. Chipaya- und Curuaya-Wörter. Anthropos 27: 65-93. 
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MAKURAP 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia (1) AI Mequéns [munic. Cerejeira y Colorado do Oeste, 69 Makurap  para 1984], 
(2) AI Rio Branco [munic. Costa Marques, con seis otros grupos étnicos], (3) AI Rio Guaporé 
[munic. Guajará Mirim, con nueve otros grupos étnicos], (4) Macurap [munic. Rolim de Moura] y 
(5) Posto Fiscal [munic. Costa Marques] (CEDI 1990);  

 
NOMBRE(S): 

Makuráp(i), Massaka, Kurateg 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Kurateg  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

381 Makurap para 2006 (Equipo de edição da Enciclopédia Póvos Indígenas no Brasil 2005); 114 
personas para 1995, pero el portugués es la única lengua de los niños, mientras los adultos jóvenes son 
bilingües (Ethnologue 1996); 

 
 
 
 
 

El gentilicio Mas(s)aka ha sido aplicado también a indígenas de habla Aikaná (Wari  o Tubarão), familia 
lingüística aislada (v. Aikana). 
 

Entre los nombres de subgrupos Makurap que pudieron ser rescatados por Maldi (1991), figuran los 
siguientes: Mitum, Uaxaliai, Uarüiá, Xixauap, Xát, Tamunan, Vir iü, Ikô, Guüt, Mevurá, Iekô, In-En-Paráp, 
Perakón, Aratá, Min-án, Maranpáin, Ngáp, Uruküt, Uaketé y Uakôt. 
 

El territorio tradicional Makurap  correspondía a la zona de las cabeceras del río Branco, río abajo de los 
Jabutí (familia lingüística aislada) y a lo largo del alto río Colorado. 
 

Caspar (1958) señala el uso del Makurap  como lengua franca en la zona, como vínculo entre Aruá 
(familia MONDÉ  del tronco TUPI ), Tupari , Wajurú  (ambos de la familia TUPARI  del tronco TUPI ) Jabuti (de 
la familia lingüística del mismo nombre) y Makurap  propiamente dichos, así como los matrimonios entre los dos 
últimos grupos étnicos, cuyos hijos eran considerados Makurap.   
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Becker-Donner, Etta 1955. Notizen über einige Stämme an den rechten Zuflüssen des Rio Guaporé. AV 10: 275-

343. 
Braga, Alzerinda de Oliveira 1992. A fonologia segmental e aspectos morfofonológicos da língua Makurap (Tupi). -

Dissertação de Mestrado. Campinas: UNICAMP. 
______ 1996. A fonologia lexical e aspectos morfofonológicos da língua Makurap (Tupi). Moara, 4: 7-22. 
______ 2005. Aspects morphosyntaxiques de la langue Makurap. Thèse de Doctorat. Tolosa : Université Toulouse-

Le-Mirail. 
______ 2009. Os demonstrativos na língua Makurap. Anais do SILEL 1. Uberlândia, MG. 
Caspar, Franz 1957. A aculturação da tribo Tupari. RA 5/2: 147-171. 
______ 1958. Tupari. Entre os índios, nas florestas brasileiras. São Paulo: Melhoramentos. 
EQUIPO DE EDIÇÃO DA ENCICLOPÉDIA POVOS INDÍGENAS NO BRASIL 2005. Makurap. 
 http://pib.socioambiental.org/pt/povo/makurap/print 
Galvão, Jane Lúcia 1986. Relatório acerca dos Índios Tupari e Makurap. Relatório apresentado à FUNAI. Brasília. 
Leonel, Mauro de Mello 1984. Area Indígena do Rio Mequens (Sakriabar e Makurap). São Paulo: FIPE. 
______ 1985a. 2o relatório de avaliação A.I. Rio Mequens. São Paulo: FIPE. 
______ 1985a. 3o relatório de avaliação A.I. Rio Mequens. São Paulo: FIPE. 
______ 1985c. 4o relatório antropológico e etnohistórico sobre a ocupação atual e imemorial do território dos 

índios Sakirabiar e Makurap, a Area Indígena do Rio Mequens. São Paulo: FIPE. 
Lévi-Strauss, Claude 1948. Tribes of the right bank of the Guaporé River. HSAI 3: 371-379. 
Loukotka, Čestmír 1949. Sur quelques langues inconnues de l'Amérique du Sud. LP 1: 53-82. 
______ 1950. La parenté des langues du bassin de la Madeira. LP 2: 123-144. 
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______ 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialecte Sud Américains. JSAP 52: 7-60. 
Maldi, Denise 1991. O complexo cultural de marico: sociedades indígenas dos rios Branco, Colorado e Mequens, 

afluentes do médio Guaporé. Boletim do MPEG, Antropologia 7/2: 209-269. 
Prates, Laura dos Santos 1983. O artesanato das tribos Pakaá Novos, Makurap e Tuparí. Dissertação de Mestrado. 

São Paulo: USP. 
Silva, Jacqueline Brandão da 2003. Narrativas mitológicas Makurap: aspectos textuais e discursivos.  Dissertação 

de Mestrado em Lingüística. Campinas, SP: UNICAMP. http://libdigi.unicamp.br
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MAWÉ    /   SATERÉ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Pará y Amazonas: AI Andirá-Marau [munic. Aveiro y Itaituba (Est. Pará), y Barreirinha, 
Maués y Parintins (Est. Amazonas), con un total de 4.710 Mawé-Sateré para 1987. El AI empieza 
a unos 50 kms en línea recta al sur de la ciudad de Parintins, ubicada en la orilla sur del 
Amazonas, en la frontera entre los estados de Pará y Amazonas], (2) Est. Amazonas: AI Ilha 
Jacaré Xipaca [munic. Airão] (CEDI 1990). Uggé (1991: 101) proporciona una lista de las 28 
aldeas que clasifica de acuerdo con su ubicación en el río:  

 
(1) río Andirá: (a) Guaranatuba [extremo norte de la zona, al sur de la ciudad de Barreirinha y 
nordeste de Maués], (b) Ponta Alegre [al sur de Guaranatuba], (c) Castanhal, (ch) Molongotúba 
[aguas arriba de Ponta Alegre], (d) Simão [al sur de Molongotúba], (e) Umiritúba [aguas arriba de 
Simão], (f) Nova America, (g) São Luis, (h) Torrado, (i) Kukui, (j) Campo, (k) Santa Cruz, (l) 
Vila Nova, (ll) Fortaleza, (m) Terra Preta, (n) São Raimundo, (ñ) São Paulo, (o) Livramento, (p) 
Conceição [todas estas aldeas se siguen remontando el río hacia sus nascientes];  

 
(2) río Majurú [hacia el suroeste de la aldea de Conceição]: (a) Kuruatuba, (b) Santa Maria; 

 
(3) río Maráu [entre el curso alto del Miriti y del Andirá]: (a) Boa Esperança, (b) São José, (c) 
Nazaré, (ch) Cinco Kilo, (d) Maráu Novo, (e) Aldeia; 

 
(4) río Miriti [entre el curso alto del Majurú y del Maráu]: Campo do Miriti; 

 
NOMBRE(S): 

Sateré, Mawé, Maué, “isolados do Parauari?"; Maragua, Andira, Arapium;  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Aproximadamente 8.000 Sateré-Mawé (Silva 2006); 7.134 Sateré-Mawé para el año 2000 (ISA 2000: 13) 
 
 
 
 
 

Entre los siglos XVII y XIX, la língua geral amazônica (Nheengatu, del grupo tupí-guaraní en sentido 
restricto) influyó mucho en el desarrollo de la lengua Sateré. Según Nimuendajú (1948), los primeros contactos con 
europeos parece haber ocurrido hacia el año 1699, cuando los jesuitas fundaron una misión para los 
Tupinambarana (Nimuendajú 1948). 
 

CEDI (1991) menciona la posibilidad de que los "isolados do Parauari", que viven en la parte alta del río 
del mismo nombre (afluente meridional del río Cunumá, al sur de la ciudad de Maués), hacia el sudoeste del AI 
Andirá-Marau, sean también un subgrupo Satere. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Alvarez, Gabriel O. 2004. Sateré-Mawé: do movimento social à política local. Série Antropología, 366. Brasília: 

DAN-UnB. http://www.unb.br/ics/dan/serie_antro.htm 
Batista, Adenise Oliveira et al. 1998a. Sateré-Mawé mikoi mohag� wuat waku rakaria set ko’i. Manaus: SEDUC/ 

IER/AM. 
______ 1998b. Sateré-Mawé, as plantas que curam. Manaus: SEDUC/ IER/AM. 
______ 1998c. Seres vivos, vol.2. Nossos peixes, pequenos animais. Manaus: SEDUC/ IER/AM. 
Brandon, Frank - Albert  Graham - Sue Graham 1983. Dicionário bilingüe Sateré-Português, Português-Sateré. 

Versão preliminar 2. Arquivo Lingüístico 224. Brasília: SIL 
Coudreaux, Henry Anatole 1897. Voyage au Tapajoz, 28 juillet 1895 - 7 janvier 1896. Paris: A. Lahure. 
Fraboni, Maurício 2000. Waraná : o legítimo guaraná dos Sateré-Mawé. En: ISA (eds.), Povos indígenas do Brasil, 

1996-2000 : 469-471. São Paulo : ISA.  
Franceschini, Dulce 1993. Étude préliminaire à la description phonologique et syntaxique de la langua Satere-
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Mawe (Groupe Tupi, Brésil). Thèse de Maîtrise. Paris: Université René Descartes-Paris V. 
______ 1999a. La langue Satere-Mawe. Description et analyse morphosyntaxique. Thèse de Doctorat. París: Uni-

versité Paris-7. 
______ 1999b. As classes de nomes em Sateré-Mawé. Anais do 2o. Congresso Internacional da ABRALIN. 

http://sw.npd.ufc.br/abralin/anais_con2int_sum.html 
______ 1999. Le temps et l’aspect en satéré-mawé. Actances 10 : 137-161. 
______ 2002. A voz inversa em Sateré-Mawé (Tupi). En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues (eds.), Línguas 

indígenas brasileiras. Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro Internacional do GTLI, vol. I: 
222-233. Belém: Editora Universitaria da UFPA. 

______ 2005. Os demonstrativos em Sateré-Mawé (Tupí). En: A.D. Rodrigues & A.S.A.C. Cabral (eds.), Novos 
estudos sobre línguas indígenas: 59-68. Brasília: Editora da UnB. 

______ 2009a. As posposições em Sateré-Mawé (Tupí). ReVEL, Special edition, 3. http://www.revel.inf.br/eng 
______ 2009b. Incorporação do objeto em Sateré-Mawé. Revista Brasileira de Lingüística Antropológica, 1/2. 

Brasília. 
______ 2010. A orientação e o aspecto verbal em Sateré-Mawé (Tupí). Revista de Estudos da Linguagem, 18/1. 

Belo Horizonte. 
______ 2010. Processos de nominalização em Mawé (Tupí). Anais do VII Congreso Internacional da ABRALIN, 

Curitiba: 4117-4125. 
______ 2011. Estructura actancial em Mawé (Tupí). Revista Brasileira de Lingüística Antropológica, 2/1. 
Giraldo Figueroa, Alba Lucy 1997. Guerriers de l’écriture et commerçants du monde enchanté: histoire, identité et 

traitement du mal chez les Satere-Mawe (Amazonie centrale, Brésil). Tesis doctoral. París: EHESS.  
Gomes, Antonio Almir Silva 2007. Ordem de palavras em línguas Tupí. Anais do SETA, 1: 103-108. Campinas, SP: 

UNICAMP. http://www.iel.unicamp.br/seer/seta/ojs/ 
Graham, Albert 1995. Sateré Mawé pedagogical grammar. Brasília: SIL. 
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MBYÁ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil:   Est. de São Paulo: (1) AI Barragem [ex Morro da Saudade; municipio de São Paulo, 
502 Mbyá para 1998]; (2) AI Boa Vista do Sertão do Pró-Mirim [municipio Ubatuba, 53 
Mbyá para 1994]; (3) AI Guarani do Krukutu [munic. de São Paulo, 82 Mbyá para 
1998]; (4) AI Guarani do Ribeirão Silveira [munic. Santos y São Sebastião, 240 Mbyá 
personas para 1994]; (5) AI Jaraguá [munic. São Paulo, 51 Mbyá  para 1998]; (6) AI Rio 
Branco de Itanhaém [munic. de Itanhaém, São Vicente y São Paulo, al suroeste de São 
Vicente; 46 Mbyá para 1998]; (7) AI Itariri (Serra do Itatins) [munic. Itatin, tierradentro 
de Peruibe; 60 personas para 1989. Según ISA (2000: 773), la población sería 
Nhandeva]; (8) Mboi Mirim [munic. de São Paulo, próximo a Embu-Guaçu, 60 personas 
para 1987] (ISA 2000); 

 
 Est. Rio de Janeiro: (1) AI Guarani Araponga/ Patrimônio [munic. Parati, 7 Mbyá para 
1994]; (2) AI Guarani do Bracuí (llamado también aldea Itatinga), munic. Angra dos 
Reis, con 208 Mbyá para 1994; esta aldea está formada por Mbyá de origen diverso, 
tales como familias oriundas de Boa Esperança, est. Espírito Santo, Boa Vista/Ubatuba, 
est. São Paulo y de Ocai. Los más ancianos nacieron en Xapecó, est. santa Catarina, e 
incluso en la Argentina [CEDI 1991, ISA 2000]);   

 
  Est. Espiritu Santo: AI Caeiras Velha [munic. Aracruz, 65 Mbyá para 1987. Según 
ISA (2000: 713), habría una población total de 870 personas, divididos entre Mbyá y 
Tupiniquim ]; 

 
   Est. Paraná [suroeste]: (1) AI Mangueirinha [munic. del mismo nombre, 327 Mbyá 
con 748 Kaingang para 1980; población total para 2000: 1.898 personas]; (2) AI Rio das 
Cobras [ex PI Interventor Manoel Ribas, munic. Laranjeiras do Sul, 418 Mbyá con 970 
Kaingang para 1981. Población total para 2000: 2.403 personas]; (3) Ilha da Cotinga 
[munic. de Paranaguá, 165 Mbyá para 1998] (ISA 2000); (4) CI Rio Areia [munic. 
Inácio Martins, con 79 Mbyá para 1995 (ISA 2000: 775)]; 
 
  Est. Santa Catarina: (1) AI Ibirama-La Klano (Toldo Itopava) [munic. José Boiteux, 
24 familias Mbyá con 27 familias Nhandeva, 320 Kaingang y 634 Xokleng (datos de 
1982-1990). Población total para 1998: 1.500 personas]; (2) AI Xapecó [munic. Abelardo 
Luz, Xanxerê y Xaxim, 150 Mbyá y 1244 Kaingang para 1978; en total, estas dos etnías 
sumaban 2614 personas en 1989 y 3.301 en el año 2000]; (3) Morro dos Cavalos [munic. 
Palhoça, 78 Mbyá para 1998]; (4) Salseiro [munic. Brusque, a 40 kms. al sudeste de 
Blumenau, con 20 Mbyá para 1990 (CEDI 1991). Para el año 2000, ISA (2000) no 
registra ningún habitante en esta aldea] (ISA 2000);  

 
  Est. Rio Grande do Sul: (1) AI Cacique Doble [munic. del mismo nombre; los Mbyá 
viven juntos con Nhandeva y Kaingang. En 1993, el total de habitantes era de 569 
personas]; (2) AI Cantagalo [munic. Viamão, con 159 Mbyá para 1999]; (3) AI Guarani 
Barra do Ouro [munic. Osório, 49 Mbyá para 1993]; (4) AI Guarita [munic. Miraguaí, 
Redentora y Tenente Portela, junto con Nhandeva y Kaingang. Los Mbyá y Nhandeva 
sumaban un total de 160 personas para 1989. Para el año 1993, el número de habitantes, 
entre estos tres grupos étnicos, ascendaba a 3.760 personas ]; (5) AI Nonoai [munic. 
Nonoai y Rodeio Bonito, donde los Mbyá viven junto con Nhandeva y Kaingang, la 
población total para estos tres grupos era, en 2000, de 2.600 personas]; (6) Pacheca/ 
Guarani de Camacuã [munic. Camacuã, con 10 Mbyá para 1994]; (7) Mato Grande 
[munic. Arroio Grande, 20 Mbyá para 1990. ISA (2000) no registra ningún habitante]; 
(8) Tapes [munic. del mismo nombre, 20 Mbyá para 1985. Según ISA (2000), no 
quedaría ningún Mbyá en esta aldea] (CEDI 1990; ISA 2000); 

 
Paraguay: hacia el norte, el territorio de los mbyá alcanza hasta los yerbales (plantaciones de mate) 

de la Industrial Paraguaya, área tradicional de los ñandéva-chiripá. La zona central se 
encuentra desde el noreste de Encarnación hasta Caazapá, y pasando al este de la línea 
Villarica-Hernandarias. La zona mbyá sur se extiende al oeste de Encarnación y al sur de 
Pilar y San Juan Bautista. Según Chase-Sardi et al. (1990), habría en el Paraguay un 
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mínimo de 81 comunidades mbyá. Estos autores mencionan las siguientes: 
 

 Depto. de Caaguazú: (1) en Yhú o inmediaciones: (a) Yüpachï [30 familias], (b) Yvu 
[50 familias], (c) Molinaskue/ Mondaymi [28 familias], (ch) Ka'ay Poty/ Romerokue [50 
familias], (d) Piquete Dos [10 familias], (e) Guayayvi/ Arroyo Guazú [50 familias], (f) 
Yvyryvate/ Santa Teresa [60 familias], (g) Mbokaja'i [15 familias], (h) Yvaviju/ Torokái 
[20 familias], (i) Toro Kangue [30 kms. al este de Yhú, 39 familias]; (2) en el distrito San 
Joaquín: (a) Campo'i/ Celano/ Campito [Juquyry Potrero, 20 familias], (b) Ykua Porã; (3) 
en J.E. Estigarribia o inmediaciones: (a) Jaguary/ Valekue [unas 200 personas], (b) 
Yhovy/ San Juan [64 personas], (c) Kilómetro 225 [100 personas] (estas tres 
comunidades se encuentran en la Colonia Mennonita Sommerfeld), (d) Y'akareta/ 
Zayaskue/ Panambi [50 familias/ 226 personas], (e) Kysey/ Yguazú [21 familias], (f) 
Mbareguy [40 familias], (g) Nueva Esperanza, (g) Ñu Jhovy; (3) en el distrito Caaguazú: 
(a) Torín/ Santa Carmen [12 familias], (b) Guayaki-kua [15 familias en Caaguazú], (c) 
Yvuguasu [30 familias en Caaguazú]; (4) Yvy Ybate [en Raúl Arsenio Oviedo, 53 
familias/ 250 personas]; (5) Tajao/ Tobatiry [distrito R.I. 3 Corrales, 15 familias]; (6) 
Cerro Azul [entre San Agustín e Ypetimí, unos 70 kms. al norte de Abaí, 30 familias]; 

       
  Depto. de Caazapá: (1) en Tavaí o zona aledaña: (a) Jukerí [20 familias], (b) Tuna'i/ 
Arroyo Morotï [50 familias], (c) Pakurí/ Castor Kue [15kms. al sureste de Tavaí, 50 
familias], (d) Arroyo Ka'a/ Yñaró [20 kms. al norte de Tavaí, 60 familias], (e) Kokuere 
Guasu; (2) en el distrito J.E. Estigarribia: (a) Ypa'ü/ Señorita [50 familias], (b) Pindo'i/ 
Tangu'a/ Islajovái [50 familias], (c) Kapi'i/ Kurupikua/ 3 de Noviembre [50 familias]; (3) 
Kanguekua/ Arroyo Morotï [en Yuty, 50 familias]; (4) Carumbey/ Karanda [en el límite 
con el depto. Itapúa, unos 40 kms. al sur de Enramadita, 67 familias]; (5) Yvytymi/ 
Km.18 [distrito de Abaí, 40 familias]; (6) Limaguasu/ Nueva Esperanza/ Ñu Apu'a [en 
Abaí, 10 familias]; (7) en San Juan de Nepomuceno: (a) Tajy/ Ranchito [70 familias], (b) 
Marakana/ Arroyo Guazú [60 familias]; 

 
  Dpto. San Pedro: (1) en San Estanislao: (a) Toropiru/ Arroyo Mbói/ Ñu Apu'a [45 
familias], (b) Javierkuerugua [41 familias], (c) Kupa'y/ San José [12 familias/40 
personas], (d) Parajepuku [50 familias], (e) Curusu Cañada [20 familias]; (2) en el 
distrito Isidoro Resquín: (a) Ayvurapyta/ San Vicente [34 familias], (b) Tahekyi [15 
familias], (c) Naranjito [15 familias], (d) Naranjai [20 familias]; (3) Ñurugua [en Tacuatí, 
26 familias]; (4) Tapÿikue/ Isla Alta [en Aña Petã, distrito de Lima, 40 familias]; (4) 
Mboikua [en Itacurubí del Rosario, 20 familias]; 

 
 Depto. Itapúa: (1) Mboika'ë/ Pirapó'i [distrito San Pedro del Paraná, 30 familias], (2) 
Guyrapary/Ape Aimé [en Carlos A. López, 20 familias], (3) Pirapey/ Varana/ Capitán 
Meza [en Domingo Robledo, distrito Capitán Meza, 20 familias], (4) Pastoreomi [30 
kms. de la colonia japonesa de Obligado, 35 familias], (5) Ko'eju/ Perlita/ San Rafael [en 
Alto Verá, distrito Heriberta Stroessner de Iglesias, 14 familias/45 personas], (6) Pindo/ 
San Rafael, Calle 6 [a 6 kms. del cruce Cnel. Bogado-San Cosme, 13 familias], (7) Jahe'o 
[distrito Heriberta Stroessner de Iglesias, a 15 kms. al oeste de Caronay, 12 familias],(8) 
Arroyo Cora [en Capitán Meza], (9) Pindoju [en San Pedro del Paraná], (10) Puerto 
Bertoni/ Carrería-kue [en D. Martínez de Irala]; 

 
  Depto. Guairá: (1) Ovenia [10 kms. al este de Colonia Independencia, 15 familias]; en 
Colonia Independencia: (a) Islahü [20 familias], (b) Kapi'i/ Yryvukua/ Naranjito [50 
familias] y (c) Ka'amindy [20 familias]; (2) Ñurundi'ary/ Torreskue [en Carlos Pfannl, 20 
familias]; (3) 4 de Diciembre [distrito de Fassardi];  

 
  Depto. Alto Paraná: (1) Ka'aguy Poty [ex Paso Romero, en Itakyry, 70 familias/330 
personas], (2) Ka'ajovái [en San Cristóbal, 30 familias], (3) Mojón/Remanso Toro [en la 
colonia japonesa de Yguazú, 60 familias], (4) Puerto Jiménez/ Monday [en D. Martínez 
de Irala, 30 familias], (5) Yvymorotï [zona de Palomares, a 50 kms. al norte de Itakyry, 
25 familias]; 

 
  Depto. Canindeyú: (1) Alikakue [distrito Curuguaty, 40 familias], (2) Kabajupaso/ 
Yvykatu y Ka'aguy Porã/Ñarandy [en Ygatimí, 50 familias], (3) Arroyo Morotï [en 
Curuguaty, 20 familias], (4) Marcelino Montanía [20 kms. al norte de Curuguaty, 40 
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familias/140 personas], (5) Yvypyta/ Takuary [en Igatimí, 30 familias]; 
 

 Depto. Concepción: (1) Takuarita [distrito de San Carlos, 40 familias], (2) Vy'apave 
[en Azote'y, distrito de Horqueta, 31 familias], (3) Kora'i/ Kapitigo  [distrito de Horqueta, 
21 familias]; (Chase-Sardi et al. 1990); 

 
Argentina: Prov. de Misiones, en dos zonas a lo largo de las rutas 12 (hacia el Paraná y la frontera 

paraguaya, al oeste) y 14 (vertiente de los afluentes del río Uruguay, colindante con los 
estados brasileños de Paraná, Santa Catarina y mitad norte del de Rio Grande do Sul). La 
primera zona es la que ha conservado mejor el uso del mbyá. A lo largo de la ruta 14, 
hacia el oriente, el mbyá se ha conservado, pero como lengua tradicional religiosa, ya el 
guaraní paraguayo predomina en el uso cotidiano. En ambas zonas se da bilingüismo 
con el guaraní paraguayo; los mbyá de Misiones llegaron al territorio argentino desde 
la segunda mitad del siglo XIX; 

 
  Zona occidental, de sur a norte (basado en el mapa de Abou 1993): (1) depto. San 
Ignacio: (a) Pastoreo, al este de las misiones jesuíticas de Loreto, al sudeste de San 
Ignacio. Corresponde al Pastoreo Chico del mapa de Bartolomé [1978], (b) Guazu Rari y 
(c) Katupyry, ambas comunidades situadas en el ángulo sudeste del departamento, a 
medio camino entre las ciudades de Oberá y San Ignacio, al norte del arroyo Yabebiry y 
al oeste del arroyo Chapá; (ch) El Chapá, al noroeste de Campo Viera, en los nacientes 
del arroyo Chapá, en el límite entre los departamentos de Oberá y San Ignacio; (d) 
Colonia Andresito, al noroeste de Pastoreo, entre San Ignacio y las ruinas jesuíticas de 
Loreto; (e) Yacutinga, en la ruta provincial no 6, a unos 15 kms. al este de Gobernador 
Roca; (f) Sapukay, entre Yacutinga e Hipólito Yrigoyen, al este de Santo Pipó. Podría 
corresponder al asentamiento mbyá de Santo Pipó del mapa de Bartolomé [1978]; 

 
(2) depto. Cainguas. En el mapa de Bartolomé (publicado en 1978 pero escrito en 1969), 
no hay asentamientos mbyá en dicho departamento, aunque sí los hay en la actualidad: 
(a) Cainguas, en la parte occidental de departamento, al noroeste de Campo Grande, entre 
esta ciudad y la de Jardín América; (b) Kaaguy Poty y (c) Kaa Kupe, ambas comunidades 
situadas en la parte noroeste del departamento, en el límite con el depto. de San Martín, 
en la zona de Aristóbulo del Valle; 

 
(3) depto. San Martín: (a) Yvy Pyta, (b) Tajy Poty, (c) Tekoa Piahu'í: estas tres 
comunidades están situadas entre Cuña Pirú (a medio camino entre Jardín de América y 
Aristóbulo del Valle, en el suroeste del departamento) y las comunidades arriba citadas 
de Kaa Kupe y Kaaguy Poty del noroeste del depto. de Cainguas; (ch) Tacuapi, en la 
zona de Cuña Pirú, (d) Marangatú, al nordeste de la localidad de Leoni (nordeste de 
Jardín América), próximo al río Paraná, (e) Leoni, (f) El Pocito, al norte de Marangatú y 
(g) Perutí, en el extremo noroeste del departamento. Corresponde a la zona de Luján en el 
mapa de Bartolomé, entre El Alcázar y la frontera con el departamento de Montecarlo, en 
la ruta 12; Bartolomé (1978) citaba otras dos comunidades en esta zona: Garahapé y 
Garuhapemí. Tal vez hayan desaparecido, o se hayan fundido con otras comunidades o 
han cambiado su nombre; 

 
(4) depto. Monte Carlo: (a) Eldoradito, en el extremo sur del departamento. En 
Bartolomé (1978 [=1969]), se citan como "grupo aislado", todavía seminómadas por los 
años 70; (b) Arroyo 9, al noroeste de Eldoradito; (c) Y Aka Pora, al norte de Eldoradito; 
estas dos últimas comunidades parecen corresponder a las de Matto Quemado y Paraná 
Guazú, referidas por el mismo autor, en el arroyo del mismo nombre, entre los 
departamentos de Monte Carlo y San Martín. En el mismo estudio, Bartolomé señala 
también la comunidad de Caraguatay, situada a 18 kms. al sur/sudeste de Monte Carlo; 

 
(5) depto. El Dorado: (a) Santiago de Liniers, a medio camino entre las ciudades de El 
Dorado y Bernardo de Irigoyen, en el sudeste del departamento; (b) Pozo Azul, próximo 
al límite entre los departamentos de El Dorado, Gral. Belgrano y San Pedro. Bartolomé 
(1978) cita además tres comunidades para el occidente del departamento: Arroyo Indio, 
Colonia Victoria [10 kms. al norte de El Dorado], Colonia Delicia [al norte de El Dorano, 
a unos 3 kms. al oeste de María Magdalena, en la ruta 12], y un grupo mbyá aislado 
(para 1970) en la zona de Mado, en el río Paraná; 
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(6)  depto. Iguazú: (a) F. Mbororé y (b) Y Ryapu, ambos en las inmediaciones de la 
ciudad de Puerto Iguazú. Bartolomé (1978, con datos de 1969) cita un grupo mbyá 
aislado en la zona de Wanda, cyos descendientes quizá hayan ido conformando las dos 
localidades arriba referidas; 

 
  Zona oriental: (1) depto. Concepción (mitad norte), en el extremo sur de la provincia 
de Misiones: (a) Arroyo Takuara y (b) Tekoa Nu Pora, limítrofes con el depto. Apostoles, 
al norte de la ciudad de Concepción de la Sierra; (c) Y Resa, en el área del arroyo Santa 
María, al noroeste de las ruinas jesuíticas de Santa María; (ch) Tekoa Pyahu, en el 
extremo norte del departamento, en el límite con el depto. L.N. Alem. Según Bartolomé 
(1978), no había asentamientos mbyá en el depto Concepción para finales de los años 60.  

 
(2) depto. San Javier: Y Aka, en el río Uruguay, zona de Itacaruaré, al oeste de San 
Javier, cabecera del departamento. Bartolomé (1978) no cita ningún asentamiento mbyá 
para dicha zona; 

 
(3) depto. Oberá: Villa Bonita, en el sudeste del departamento, en el límite con el depto. 
25 de Mayo, en la ruta 103 que une Oberá a Alba Posse, unos 25 kms. al este de la ciudad 
de Oberá. Bartolomé (1978) no cita ningún asentamiento mbyá para dicha zona; 

 
(4) depto. 25 de Mayo: Arroyo Tamandua, en un afluente norteño del Uruguay, al oeste 
del arroyo Pindaity, que corre más o menos paralelo a éste, al sudeste de Campo Grande 
(depto. Caingua), próximo a la frontera con el depto. Caingua. A finales de los años 60, 
había grupos aislados de mbyá por la zona del arroyo Pindaity, en el centro del 
departamento (Bartolomé 1978); 

 
(5) depto. Guaraní: (a) Chafariz, en el extremo sur del departamento, en el río Uruguay, 
al suroeste de El Soberbio; (b) Marae'y, al noroeste de El Soberbio, próximo a la frontera 
con el departamento 25 de Mayo. Estas dos comunidades podrían ser desprendimientos 
de la de El Soberbio, ubicada en el mapa de Bartolomé (1978); (c) Guyray, próximo a la 
frontera entre los departamentos Guaraní, Caingua y 25 de Mayo, al oeste de la ruta 221; 
(ch) El Progreso, en el centro norte del departamento; (d) Flor Misionero, en el extremo 
norte, en el límite con el depto. de Monte Carlo; (e) Moconá, en el extremo sudeste del 
departamento, en el río Uruguay, en la zona limítrofe con el depto. San Pedro; (f) tres 
comunidades entre la ruta 21 (que sigue el límite con el depto. San Pedro) y el arroyo 
Paraíso o Ipané, afluente norteño del Uruguay: La Flor, Jujuy y Caramelito; (g) Facrán, 
en el ángulo norte del departamento, próximo a la frontera entre los departamentos 
Guaraní, Monte Carlo y San Pedro; 

 
(6) depto. San Pedro: a unos 15 kms. al este de la actual comunidad de Facrán (del depto. 
Guaraní), el mapa de Bartolomé (1978) ubica la comunidad mbyá de Fortaleza. Además, 
el mismo autor menciona (para finales de los años 60) grupos aislados en el sur del 
departamento; 

 
(7) depto. Gral. Belgrano: Kaaguy Pora, en el extremo norte, en el río Iguazú, en la zona 
del arroyo San Francisco, afluente sur del Iguazú. Bartolomé cita un asentamiento mbyá 
en El Deseado, unos 25 kms. al sur de Kaaguy Pora. Además, dicho autor señala un 
grupo aislaso (para finales de los años 60) en la zona sur del departamento, próximo al 
límite con el depto. San Pedro, al oeste de la ciudad de Bernardo de Irigoyen;  

   
 
NOMBRE(S): 

Guarani (en Brasil), Mbyá, apyteré, ka'ynguá 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

mbyá; jeguakâva tenonde porangue'i ("los escogidos entre los que primeramente se adornaron con el 
gorro ritual", según Cadogan 1959; se trata de una autodenominación religiosa) 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 
 Brasil: 3.000 Mbyá para 2000 (ISA 2000: 11); 5.000 o más para 1995 (Ethnologue 1996); 2.043 como 
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mínimo para 1989 (CEDI 1990); Melià (1984) da un estimado de 3.000 Mbyá para el estado de Rio 
Grande do Sul; 

 
Paraguay: 14.230 Mbyá según el censo indígena de 2000, de los cuales 12.088 habla la lengua ancestral  

en su hogar, y 2.049 habla guaraní en su casa (DGEEC 2003). 8.000 hablantes para 1991 
(Ethnologue 1992);  

 
Argentina: 2.500 mbyá en unos 40 asentamientos (Abou 1993; Magrassi 1987); 

 
 
 
 
 

En su detallada relación de viaje al Paraguay, Vellard (1933) informa que casi todos los hombres mbyá 
hablaban, además de su idioma ancestral, también el guaraní paraguayo. Los peones paraguayos que 
acompañaban a Vellard no podían seguir una conversación entre dos mbyá. Pidiéndoles que repitieran las frases 
lentamente llegaban, sin embargo, a captar el sentido general de la conversación. 
 

Datos recopilados por Gonçalves Antunha y Barbosa (1987) subrayan que todos los guarani (mbyá) de las 
aldeas listadas por ellos (v. supra), mantienen relaciones muy fuertes entre sí. 

Los mbyá brasileños (así como los nhandéva) de las zonas litorales son oriundos de regiones más 
occidentales, y vinieron migrando hacia el este unos cien años atrás.  
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MEKEM / MEKENS;  SAKURABIAT 
 

V. también bajo Kanoé (tronco Tupí). 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, TI Guaporé e Rio Mequéns [munic. Cerejeira, en el río Mequéns, afluente norte del 
  Guaporé]; 
 
NOMBRE(S): 

Mekem, Mequens, Muki; Sakurabiát (Sakirap, Sakirab, Sakirabiar)  
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 Sak�rabiát 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

84 Sakurabiat para 2007 (Galucio 2003);  
 
 
 
 
 

Según Ethnologue (1988), el Mekem podría ser idéntico al Kanoé (v. también éste). Cf. asimismo el 
estudio de Hanke, Swadesh & Rodrigues (1958). Un informante de Maldi (1991) declaró a esta investigadora que la 
autodenominación de su grupo étnico era Koaratira , y que el gentilicio Mequens era utilizado por los seringueros 
de la zona.  

 
Galucio (2003) nota la palabra  Sakurabiat como gentilicio que corresponde a la lengua Mekens. No 

queda claro si el grupo étnico Sakurabiat tiene origen Tupí o si se trata de personas que pasaran a hablar el 
Mekens (v. también bajo Kanoé). 
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MONDÉ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, río Apidia (afluente del igarapé Tanaru) 
 
 
NOMBRE(S): 

Mondé, Sanamaiká, Salamãi 
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

30 personas para 1995 (Ethnologue 1996); 
 
 
 
 

Según Ethnologue (1996) los Mondé podrían ser más bien Wari  (Aikaná, v. este último en el cuerpo del 
diccionario) que Tupí. No obstante, esta fuente agrega, paradójicamente, que los Mondé están emparentados con 
los Aruá y Digüt, en cuyo caso su identidad como Tupí no puede ser puesta en duda. Por su parte, Maldi (1991) 
observa que, en el curso del contacto ocurrido en 1954, un jefe Mondé era llamado Tubarao, razón por la cual los 
Mondé fueron conocidos también bajo este nombre, empleado asimismo por los Aikaná. 
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Perez, L. 1996. Changement social et santé chez les Tupi-Mondé de Rondônia (Brésil). Maîtrise. Nanterre : Uni-

versité Paris X. 
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MUNDURUKÚ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: ●  Est. Pará, alto Tapajós y afluentes (Rio Das Tropas, Cabitutu, Cadiriri, Cururu y São Miguel), en 
los siguientes lugares: (1) AI Alto Rio Guamá [munic. Paragominas y Viseu, una sola familia 
Mundurukú para 1990, para un total de 813 habitantes, Guajá, Krejê, Tembé y urubú-
Ka’apor . Este AI está ubicado a unos 300 kms al sudeste de la ciudad de Belém); (2) municipio 
Itaituba: (a) AI Cayabi [en el ángulo sudoeste del estado Pará, al noroeste de la ciudad de Alta 
Floresta, río Teles Pires/São Manoel, con 338 personas, incluyendo también a Kayabí], (b) AI 
Munduruku [que se extiende al norte del AI precedente, al sur de la ciudad de Jacareacanga, entre 
los ríos São Manoel y Cabruá (afluente sudeste del Rio das Tropas), con 5.075  Mundurukú  para 
1995 (ISA 2000)], (c) AI Praia do Indio [4 habitantes para 1989], (d) AI Praia do Mangue, (e) AI 
Sai Cinza [hacia el sur de la zona donde la carretera BR-230 corta el río Tapajós, al sur de 
Jacareacanga y norte del AI Munduruku, con 1.022 Mundurukú  para el año 2000 (ISA 2000)]; 

 
● Est. Amazônas, munic. Axinim y Borba, río Canumã:  AI Coatá-Laranjal [ambas orillas del 
curso bajo del Cunumá, empezando al sur de la ciudad de Nova Olinda y terminando en el río 
Cunumá a la altura de la ciudad de Novo Aripuanã, más al oeste, en la confluencia de los ríos 
Madeira y Aripuanã. Este AI alberga a 1.683 habitantes para 1987] (CEDI 1990);    

 
NOMBRE(S): 

Mundurukú  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Weidyénye (Kruse 1934) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

7.500 Mundurukú para 1997 (ISA 2000: 13); 3000 hablantes (LALI 2002); 1.200 hablantes en el Est. 
Pará (Crofts 1973); 2.000 o más para 1995 (Ethnologue 1996);  

 
 
 
 

 
 

Los primeros encuentros entre Mundurukú y europeos tuvieron lugar hacia finales del siglo XVIII, 
durante la expansión guerrera de aquellos a lo largo del río Tapajós y zonas aledañas, atacando, entre otros, a 
pobladores Mura  del río Madeira y  Parintintin . Desde principios del siglo XIX, el territorio de los Mundurukú 
ha ido mermando cada vez más. Junto con el casi extinto Kuruaya  (v. éste), el Mundurukú  forma parte de la 
familia Mundurukú  del tronco Tupí. 
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Columbia University.  
______ 1994. Mundurucu. En: J. Wilbert (ed.): 243-246. 
______ - Robert E. Murphy 1989. Tappers and sappers: rubber, gold, and money among the Mundurucu. AE 16: 
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NHANDEVA   /  AVÁ-GUARANI /  CHIRIPÁ 
 

Los ñandéva-chiripá no deben ser confundidos con los guaraní-ñandéva (o tapieté) del Chaco 
paraguayo que hablan una variedad del chiriguano (v. éste).   
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Paraguay: al norte de la carretera Asunción - Ciudad del Este (ex Puerto Stroessner), en las siguientes 
 comunidades y asentamientos: 

 
! Depto. Alto Paraná: (1) Kirito [en Hernandarias, a 10 kms. al suroeste de Gleba 4; 90 familias]; 
(2) Akaraymi [30 kms. al noroeste de Hernandarias; 140 familias/495 personas]; (3) Jukyry [70 
familias en Itakyry]; (4) Yryvaja'ygua/ Arroyo Guazú [180 familias en Itakyry, a 12 kms. al sur de 
Laurel]; (5) Ka'aguy Rory / Leguikue/ Mbokaja/ Santo Tomás [15 familias a 20 kms. al este de 
Itakyry]; (6) Ko'eju [20 - 25 familias en Itakyry, unos 20 kms. al oeste de la comunidad de Arroyo 
Guazú]; 

 
! Depto. Caaguazú: (1) Curuzu'í/ Carrería'í/ Yvyraity [distrito de Yhú, con 34 familias]; (2) 
Pindó/ Robledo Cué [distrito de Yhú, con 25 familias]; (3) Paso Cadena [75 familias/314 
personas, a 20 kms. al oeste de Itakyry]; (4) Tekoha Porã [25 familias en Paso Cadena]; (5) 
Nuestra Señora del Rosario/ Buena Vista [asentamiento en el distrito de Yhú]; (6) Puentecita  
[asentamiento en el distrito de Raul Arsenio Oviedo]; (7) Tajy Poty [asentamiento en Syrycá]; 

 
! Depto. San Pedro: (1) Avariju/ Santa Carolina [102 familias/459 personas en Isidro Resquín]; 
(2) Santa Isabel/ Y'apy [80 familias/364 personas en San Estanislao]; 

 
! Depto. Canindeyú: (1) Mba'ekatu [10 - 15 familias en Pynandú]; (2) Aguae/ Lucio Cué [69 
familias/297 personas, a 25 kms. al noroeste de Curuguaty]; (3) Pasajovái/ Pacoba/ Horquetamí 
[25 familias en Ypehjú, 20 kms. al norte de Yvyrarovaná]; (4) Fortuna [157 familias7704 
personas a 5 kms. al norte de Curuguaty]; (5) Yvyryvate/ Santa Teresa [asentamiento mayormente 
mbyá, pero con algunas familias ñandéva; en total, hay 60 familias]; (6) Y'akareta/ Zayaskué/ 
Panambi [50 familias/226 personas para el conjunto de pobladores mbyá y ñandéva]; (7) 
Mboijagua [102 familias/498 personas a 15 kms. al norte de Ygatimí]; (8) Itanaramí [40 
familias/187 personas a 8 kms. al oeste de Ygatimí]; (9) Arroyo Mokoi/ Tekoha Katú [77 
familias/340 personas en Corpus Christi, a 17 kms. del cruce de Yvyrarovaná, en el camino que 
une Curuguaty y Saltos del Guairá];  (10) Y'apo [35 familias a 12 kms. de Ypejhú]; (11) Guavirá/ 
500 Alqueires [20 familias en Saltos del Guairá, a 2 kms. de la frontera brasileña]; (12) 
Bajadaguasú [50 familias en Corpus Christi, 30 kms. al norte de Puente Kyha]; (13) Felicidad [20 
familias 5 kms. al norte de Corpus Christi]; (14) Ynambu'ygua [30 familias en Corpus Christi]; 
(15) Itavó/ Guaraní [12 familias en Saltos del Guairá]; (16) San Juan y Potrerito [dos 
comunidades con 25 familias en Corpus Christi, unos 10 kms. al norte de Yvyrarovaná]; (17) 
Arroztygua [asentamiento en Saltos del Guairá]; (18) Guyrakeha [asentamiento en Saltos del 
Guairá]; 

 
! Depto. Amambai: Colonia Guaraní/ Paso Historia [45 familias/201 personas en Capitán Bado]; 

 
! Depto. Concepción: no hay datos al respecto [Chase-Sardi et al. 1990];    

 
 Brasil: ! Est. Mato Grosso do Sul: (1) AI Piraju'y [munic. Sete Quedas, 1.879 Nhandéva para 1998 (ISA 

2000: 742)]; (2) AI Sassoró [munic. Ponte Porã, asentamiento mixto Nhandéva y Kaiowá, con un 
total de 2.692 pobladores para 1989 y 1.351 para 1998 (ISA 2000: 743)]; (3) AI Sete Cerro 
[munic. Coronel Sapu-caia, asentamiento mixto con un total de 230 Nhandéva y Kaiowá para 
1993 (ISA 2000: 743)]; (4) en el municipio Amambai: (a) AI Amambai [Nhandéva y Kaioá, 
4.465 personas en total para 1998 (ISA 2000: 741)] y (b) AI Jaguari [total de 150 Nhandéva y 
Kaiowá para 1999 (ISA 2002: 742)]; (5) en el municipio Caarapó, hacia el sur de Dourados: (a) 
AI Caarapó [1.620 Nhandéva y Kaiowá. Según ISA (2000: 741), habría un total de 2.896 
Nhandeva. Esta fuente no menciona Kaiowá.] y (b) AI Jarara [150 Nhandéva y Kaiowá para 
1983]; (6) AI Cerrito [munic. Eldorado, con un total de 150 Nhandéva y Kaiowá para 1986]; (7) 
AI Dourados [munic. del mismo nombre, con 6.000 pobladores Nhandéva, Kaiowá y Terêna 
para 1989; en 1983 se registraba un total de 1.000 Terêna]; (8) AI Jakare'y [munic. Mundo Novo, 
con 1.237 Nhandéva para 1989];  (9) Porto Lindo [munic. Mundo Novo, con 1.859 Nhandeva 
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para 1998 (ISA 2000: 743)]; 
 

! Est. Paraná: (1) AI Avá Guaraní [munic. São Miguel do Iguaçu; 454 Nhandéva para 2000 (ISA 
2000: 771); fueron trasladados desde Ocoí-Jacutinga, en el municipio Foz do Iguaçu cuando sus 
asentamientos fueron submergidos por las aguas de la represa de Itapu]; (2) AI Barão de Antonina 
I [munic. São Jerônimo da Serra; para 1995, totalizaban 460 Nhandéva y Kaingang (ISA 2000: 
771), siendo éstos mayoritarios (para 1981 había un total de 43 nhandéva)]; (3) AI Ivaí [munic. 
Manoel Ribas, donde solamente 5 Nhandéva cohabitan con una mayoria Kaingang Para el año 
2000, la población total, para estos dos grupos, era de 1.026 personas (ISA 2000: 773)]; (4) AI 
Laranjinha [munic. Santa Amélia, donde viven una mayoría de Nhandéva con algunos 
Kaingang. En 1998, la población total era de 303 individuos (ISA 2000: 773)]; (5) AI 
Pinhalzinho [munic. de Tomazina, con 88 Nhandéva para 1998 (ISA 2000: 774];  

 
! Est. São Paulo: (1) AI Arariba [munic. Avaí; 83 Nhandéva con 250 Kaingang y Terêna para 
1986. La población total de este asentamiento era, para 1998, de 436 personas, entre Nhandeva y 
Terêna (ISA 2000: 771). Esta fuente no menciona allí ningún Kaingang ]; (2) AI Itariri/ Serra do 
Itatins [munic. Itariri, con 63 Nhandéva para 1998 (ISA 2000: 773)]; (3) AI Peruibe [munic. del 
mismo nombre, con 143 Nhandéva para 1998 (ISA 2003: 774)]; 

 
! Est. Santa Catarina: (1) AI Ibirama/ La Klano [munic. José Boiteux, junto con Xokleng y 
Mbyá; para 1986, había 27 familias Nhandéva en el Toldo Tateto. Para 1998, la población total, 
entre Nhandeva, Mbyá, Xokleng,  y Kaingang, era de 1.500 personas];  

 
! Est. Rio Grande do Sul: (1) AI Cacique Doble [munic. del mismo nombre; minoría Nhandéva 
de 39 personas para 1989, junto con Mbyá y Kaingang. Hacia 1993, la población total era de 569 
personas]; (2) AI Guaraní Votouro [munic. São Valentin, con 58 Nhandéva para 1990]; (3) AI 
Guarita [munic. Miraguaí/ Redentora/ Tenente Portela, donde una minoría de 160 Mbyá y 
Nhandéva está asentada con una mayoría Kaingang. En 1993, la población total era de 3.760 
personas (ISA 2000: 772)]; (4) AI Nonoai [munic. Nonoai/ Rodeio Bonito, con un total de 500 
Mbyá y Nhandéva en medio de una mayoría de pobladores Kaingang. Para estos tres grupos 
étnicos, la población total era, en el año 2000, de 2.600 personas (ISA 2000: 774)] (CEDI 1990; 
ISA 2000); 

  
 Argentina: Provincia de Misiones. 
 
NOMBRE(S): 

chiripá, ñandéva, nhandéva, avá-chiripá, apytere, apapokúva, chiripá-guaraní 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

avá-guaraní, ava-kue ("hombres"), avá-katú-eté ("hombres verdaderos") 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Paraguay: 3.000 - 4.000 hablantes (Bartolomé 1977); 4.500 personas (Bartolomé 1989); en Chase- 
Sardi et al. (1990), se registraron unas 1.473 familias, lo que proporcionaría, con un promedio de 
cuatro personas por familia, una cifra de 5.892 ñandéva para dicho país; 

 
Brasil: 2.500 hablantes en 1990 (Ethnologue 1992); coligiendo los datos recogidos en CEDI/ 

 PETI(1990), se obtiene un total de 9.765 Nhandéva en el Brasil (8.387 en el estado Mato Grosso 
do Sul, 429 en el de Paraná, 427 en el de Rio Grande do Sul y 522 para el de Santa Catarina); 
4.900 Nhandeva para 1995 (Ethnologue 1996);  

  
 Argentina:  
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Después de la expulsión de los jesuitas y el abandono de las misiones, muchos indios que volvieron a la 
selva serían los antepasados de los ñandéva-chiripá (Cadogan 1970).  
 

En la literatura antropológica, se considera a menudo a los ñandéva como uno de los grupos guaraní más 
aculturados de la zona. Sin embargo, Bartolomé (1977) estima que esta aculturación es más aparente que real. 
Varios autores han observado mestizaje de los ñandéva tanto con los pa«««« y los mbyá como con los paraguayos en 
general. 
 

No me parece inverosímil que algunos mbyá argentinos sean en realidad ñandéva-chiripá, por lo menos 
en la mitad norte de la provincia de Misiones. 
 

Los nhandéva brasileños que residen actualmente al este del río Paraná, al igual que los mbyá de dicho 
país, han venido migrando hacia el oriente en el curso de los últimos cien años.  
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Albiol, Robert M. 1981. The Ava-Guarani: their development and well-being. M.A. Thesis. University of Florida. 
Almeida, Rubem Thomaz de 1991. O fortalecimento dos Aty Guasu. Aconteceu Especial 18: 544-548. São Paulo: 

CEDI. 
______ – Fábio Mura 2004. Historia y territorio entre los guaraní de Mato Grosso do Sul, Brasil. Revista de Indias, 

LXIV/230: 55-66. 
Aquino, Almidio/ PROYECTO KUATIAÑE ’Ê (eds.) 2000. Ava Guarani Ayvu. Narraciones de los Ava Guaraní de los 

departamentos de Ka’aguasu y Alto Paraná (Tomo I). 
______ (eds.) 2001. Ava Guarani Ayvu. Narraciones de los Ava Guaraní de los departamentos de Ka’aguasu y Alto 

Paraná  (Tomo II). Asunción: Universidad Evangélica del Paraguay/ Instituto de Lingüística Guaraní del 
Paraguay. 

______ (eds.) 2002a. Ava Guarani Ayvu. Narraciones de los Ava Guaraní del departamento de Kanindeju, distrito 
de Kuruguaty, comunidad Nueva Esperanza (Tomo III). ). Asunción: Universidad Evangélica del 
Paraguay/ Instituto de Lingüística Guaraní del Paraguay. 

______ (eds.) 2002b. Ava Guarani Ayvu. Narraciones de los Ava Guaraní del departamento de Kanindeju, distrito 
de Kuruguaty, comunidad Nueva Esperanza (Tomo IV). Asunción: Universidad Evangélica del Paraguay/ 
Instituto de Lingüística Guaraní del Paraguay. 

Asociación Indigenista del Paraguay/Misión de Amistad 1984. Situación de la tenencia de la tierra entre los Mbyá, 
Chiripá y Aché. Asunción. 

Baldus, Herbert 1936. Ligeiras notas sobre duas tribus tupis da margem paraguaya do alto Paraná (Guayaki e 
Chiripá). RMP 20: 749-756. São Paulo. 

Bartolomé, Miguel Ángel. 1977. Orekuera royhendu (lo que escuchamos en sueños). Shamanismo y religión entre 
los Avá-Katú-Eté. México: Instituto Indigenista Interamericano, Serie Antropología Social 17. 

______ 1979. Shamanism among the Avá-Chiripá. En: David L. Brown  & Ronald A. Schwartz (eds.), Spirits, 
shamans, and stars. Perspectives from South America: 95-148. La Haya/París. 

______ 1991. Chamanismo y religión entre los Avá-Katú-Eté. Asunción: Centro de Estudios Antropológicos. 
Cadogan, Leon 1956. Las reducciones del Tarumá y la destrucción de la organización de los mbyá-guaraníes del 

Guayrá. Estudios antropológicos en homenaje al doctor Manuel Gamio: 295-303. México: UNAM. 
______ 1959. Cómo interpretan los Chiripá (Avá Guaraní) la danza ritual. RA 7/1-2: 65-99. 
______ - A. López Austin 1965. La literatura de los guaraníes. México, D.F.: Editorial Joaquín Mortiz. 
Clastres, Pierre 1974. Le grand parler. Mythes et chants sacrés des Indiens Guarani. París: Éditions du Seuil. 
Costa, Consuelo de Paiva Godinho 2001. A nasalização em Nhandeva-Guarani. En: A.S.C.C. Cabral & A.D. 

Rodrigues (eds.), Línguas indígenas brasileiras. Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro 
Internacional do GTLI da ANPOLL, I: 403-412. Belém: UFPA. 

______ 2003a. Nhandeva aywu. Dissertação de Mestrado. Campinas, SP: Instituto de Estudos da Linguagem, 
UNICAMP. 

______ 2003b. Fonologia do Nhandeva-Guarani Paulista-Paranaense. LIAMES, 3: 75-97. 
Chase-Sardi, Miguel 1972. The present situation of the Indians in Paraguay. En: W. Dostal (ed.), The situation of 

the Indian in South America. Giniebra: World Council of Churches. 
______ 1992. El precio de la sangre. Tuguy ñeë repy. Asunción: CEADUC. 
D’Angelis, Wilmar da Rocha 2005. Unificação x diversificação ortográfica: um dilema indígena ou de lingüistas? 

En: A.D. Rodrigues & A.S.A.C. Cabral (eds.), Novos estudos sobre línguas indígenas: 23-33 Brasília: 
Editora da UnB. 

DGEEC 2003. II Censo nacional indígena de población y viviendas 2002. Pueblos indígenas del Paraguay. 
Resultados finales. Asunción: DGEEC.  



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

128

______ 2004. Atlas de las comunidades indígenas en el Paraguay. Asunción: DGEEC. 
Freitas, Maria Luisa de Andrade 2011. Hierarquia de pessoa em Avá Guarani: considerações a partir da 

morfologia distribuida. Dissertação de Mestrado. Campinas, SP: UNICAMP. 
Hanke, Wanda 1960. Chiripá y Tembecuá en las selvas del Paraguay. Revista de Indias 20/80: 95-106. Madrid. 
______ 1965. Chiripá y Tembecuá en las selvas del Paraguay. Revista Española de Indigenismo 5: 27-30.Madrid. 
Melià, Bartolomeu 1972. Aportes para una recopilación de textos chiripá. SA 7/1-2: 75-84. Asunción. 
Keller, Héctor A. 2007. Notas sobre medicina y magia entre los guaraníes de Misiones, Argentina: un enfoque 

etnobotánico. SA 42/2: 345-383. Asunción. 
______ 2008. Importancia, conservación y manejo del agua en comunidades guaraníes de Misiones (Argentina). SA 

43/2: 287-297. 
Mota, Lúcio Tadeu 1998. O aço, a cruz e a terra: Índios e brancos no Paraná provincial (1853-1889). Tese de 

Doutorado. São Paulo: UNESP. 
Nimuendaju Unkel, Curt 1987. As lendas da criação e destruição do mundo como fundamentos da religião dos 

Apapocúva-Guarani. São Paulo: Editora Hucitec. 
Perasso, José A. 1980. Estudios Ava-Kue-Chiripá. Etnografía Paraguaya II/4. Asunción: Centro Paraguayo de 

Estudios Antropológicos. 
______ 1986. Ava guyra kambi. Notas sobre la etnografía de los Ava-Kue-Chiripá del Paraguay oriental.  

Asunción: Centro Paraguayo de Estudios Sociológicos. 
______ 1987. La cultura guaraní en el Paraguay contemporáneo (etnografía ava-kue-chiripá). Asunción: RP 

Ediciones. 
______ 1992. Ayvukue rape (El camino de las almas). Etnografía ava-kue-chiripá y tymãka-chiriguano. San 

Lorenzo: Museo “Guido Boggiani”. 
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NHEENGATU 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, (1) alto río Negro, Uaupés e Içana;  
 
(2) bajo Rio Negro, en el municipio de São Gabriel da Cachoeira, entre la Ilha das Flores 
(desembocadura del Uaupés en el Rio Negro), hasta la Ilha de Uábada, río abajo de São Gabriel da 
Cachoeira (especialmente entre los ríos Curicuriari, al norte, y el Maré, al sur. En esta zona, Meira 
(1991) encontró 2.241 indígenas Baré, Baniwa, Warekena, Tariana, Tukano (familia lingüística 
del miasmo nombre) y Kamã Maku (familia lingüística puinave makú) en 66 sitios o 
comunidades, entre los cuales numerosos Baré, quienes, como señala el autor, han perdido su 
idioma ancestral trocándolo como señal de su status de indígenas, por el Nheengatu (familia tupi-
guaraní).    

 
NOMBRE(S): 

Nheengatu, língua geral 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

3.000 personas para 1977 (Ethnologue 1988); 
 
 
 

Hoy no quedan más que rastros del idioma que fue lingua franca para toda la región. Todos los hablantes 
de Nheengatu saben también el Tucano como segundo idioma. En la zona del Uaupés, el Nheengatu va siendo 
reemplazado por éste como lingua franca. En tiempos de la encuesta de Nimuendajú (presentada en 1927, pero 
publicada en 1950), toda la población "civilizada" del municipio de São Gabriel usaba la língua geral, hacia la cual 
dicho autor mostraba gran desdén. 
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OMAGUA 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, (1) municipio Tefé: (a) Santa Cruz [= Barreira da Missão; orilla derecha del 
Solimões, con 316 habiltantes representante seis grupos étnicos para 1985], (b) AI Kokama 
[próximo a la ciudad de Tefé, en la orilla derecha del Solimões, con 140 Kambeba y Kokama ]; 
(2) AI Jaquiri [munic. Maraã, en la orilla izquierda del Solimões, frente al AI Igarapé Grande, con 
75 Kambeba para 1989]; (3) AI Igarapé Grande [munic. Alvarães, en la orilla derecha del 
Solimões, próximo a la ciudad de Alvarães, con 87 Kambeba para 1989] (CEDI 1990);  

 
Perú: Depto. de Loreto, Omaguas: zona de Iquitos, en San Joaquín, San Salvador, Paucarpata, Puri 

tania, San Fernando y Yacupada (Girard 1963). Los omagua no figuran en el censo de INEI 
(1993); 

 
NOMBRE(S): 

Omagua; en el Brasil, así como en fuentes más antiguas, son llamados también Kambéwa  (Cambeba); 
en algunas fuentes, como CEDI (1990), omagua y cambéba no parecen usarse como sinónimos; 

  
AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 156 Kambeba para 2000 (ISA 2000: 11); 59 - 240 hablantes para 1986 según Ethnologue (1988), 
pero la última edición (1996) señala que, para 1995, pueden ser extintos en este país; 

 
Perú: 10 - 100 hablantes para 1986 (Ethnologue 1988); unos 600 hablantes (Uriarte 1976); 627 omagua 

(Stocks 1976); 
 
 
 
 
 
 

En el Perú, todos parecen bilingües omagua-cocama o castellano. 
 

Informaciones de primera mano proporcionadas por Girard (1963) afirman que para 1957, el idioma 
omagua estaba todavía plenamente vigente y que los omagua visitados por él hicieron hincapié en el hecho de que 
no hablaban cocama, lo que contradice a Tessmann (1930), quien refiere que en los pueblos de San Salvador de 
Omagua y San Joaquín, los entonces 120 - 150 omagua estaban en vías de absorpción por los cocama. 
 

Tradicionalmente, los omagua ocuparon las orillas del río Solimões (Amazonas) desde la boca del río 
Napo, al oeste, hasta la del Jutaí, al este. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Espinosa, Lucas 1935. Los tupí del Oriente peruano, estudio lingüístico y etnográfico. Madrid: Publicación de la 

Expedición Iglesias al Amazonas. 
Faulhaber, Priscila 1983. Índios civilizados. Etnia e alianças em Tefé. Dissertação de Mestrado. Brasília: UnB. 
______ 1987. O navio encantado: etnia e alianças em Tefé. Belém: MPEG.  
______ 1991. Terra devastada. Aconteceu Especial 18: 259-264. São Paulo. 
______ 1997. A reivenção da identidade indígena no Médio Solimões e no Japurá. Anuário Antropológico 1996: 

83-102. Rio de Janeiro.  
Girard, Rafael 1963. Les Indiens de l'Amazonie péruvienne. Paris: Payot. 
Grenand, Françoise 1988. Vocabulário preliminar da língua omawa. Manaus (ms.).  
______ 1994. Thesaurus de la langue omawa (famille tupi): analyse comparée des données disponibles entre 1782 
  et 1990. (ms.) 
______ 1995. Langue évanouie et quête identitaire: l’omawa dans la région de Tefé, Amazonas, Brésil. En: F. 

Grenand & V. Randa (eds.), Transitions plurielles: exemples dans quelques sociétés des Amériques: 197-
224. Collection ALangues et Sociétés d’Amérique Traditionnelle, 4". París: Peeters. 

______  - Pierre Grenand 1997.Thesaurus de la langue omawa (famille tupí-guaraní, Brésil): analyse comparée des 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

133

données disponibles. Chantiers Amerindia, Supplément 1 au numéro 21. París. 
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Etnohistoria del Amazonas. Quito: Abya-Yala. 
Métraux, Alfred 1948. Tupian tribes of the upper Amazon. HSAI 3: 687-703. 
Myers, Thomas P. 1992 The expansion and collapse of the Omagua. JSAS 20/1-2: 120-152. 
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Palacio, J.L. 1989. Los Omaguas en el río Napo ecuatoriano. Quito: CICAME. 
Porro, Antônio 1981. Os Omagua do alto Amazonas: demografia e padrões de povoamento no século XVII. En: 
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Stocks, Anthony 1976. Notas sobre los autóctonos tupí del Perú. AP 1/1: 59-72. 
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PARAKANÃ / AWARETÉ 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, márgen izquierda del medio Tocantins: (1) AI Apyterewa [munic. São Félix do Xingu y  
 Altamira, igarapé Bom Jardim, afluente izquierdo del Xingu, unos 200 kms. en línea recta al 

sureste del AI Parakanã y al sur del AI Araweté/Ig. Ipixuna, con 156 Parakanã para 1989], y (2) 
AI Parakanã [munic. Itupiranga y Jacundá, a unos 100 kms en línea recta al noroeste de la ciudad 
de Marabá, con 295 Parakanã para 1990, en dos asentamientos: (a) Paranat« (igarapé 
Paranat«/Rio Branco, tributario del Ig. Andorinha; son oriundos de los Igarapés Lontra y Lua, 
afluentes izquierdos del Bacuri y del Igarapé Andorinha, afluente derecho del Pucuruí) y (b) 
Marudjewara/Poção dos Caboclos (rio do Meio, afluente izquierdo del río Cajazeiras, oriundos 
del río Anapu, afluente del Pará)] (CEDI 1985; 1990); 

 
NOMBRE(S): 

Parakanã (dos subgrupos: Apuiterewa y Tapiipi ) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Awareté ("gente verdadera") 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

746 Parakanã para 1999 (ISA 2000: 13); 451 Parakanã en total (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 38 
Parakanã en Purucui, pero hay otras no contactadas (Vidal 1984-85);  

 
 
 
 
 

La lengua Parakanã es muy parecida al Asurini do Tocantins. Los Parakanã que vivían en Pucuruí y los 
de Lontra no solían mantener relaciones estrechas. Las primeras menciones de los Parakanã que aparecen en la 
literatura, datan de 1910 (Nimuendajú 1948). Arnaud (1983) supone que el grupo llamado Kupê-rop en varias 
fuentes desde el siglo pasado hasta los años 40 del presente en la margen izquierda del río Tocantins, serían los 
ancestros de los Parakanã de hoy.  
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Viveiros de Castro (ed.), Antropologia do parentesco: estudos ameríndios: 61-120. Rio de Janeiro: UFRJ. 
______ (ed.) 1996. Relatório do GT para estudos complementares sobre a T.I. Apyterewa. s.l. 
______ 1997. A dialética da predação e familiarização entre os Parakanã da Amazônia Oriental: por uma teoria 

da guerra ameríndia. Tese de Doutorado. Rio de Janeiro: PPGAS/ Museu Nacional/ UFRJ. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

135

Gomes, Ivanise Pimentel 1991. Aspectos fonológicos do parakanã e morfossintáticos do awá-guajá (tupí). 
Dissertação de Mestrado em Lingüística. Recife: UFPE. 

Laraia, Roque de Barros 1972. Organização social dos Tupi contemporâneos. São Paulo: USP. 
______ - Roberto da Matta 1967. Índios e castanheiros. São Paulo. 
Magalhães, Antônio Carlo 1982. Os Parakanã: quando o rumo da estrada e o curso das águas perpassaram a vida 

de um povo. Dissertação de Mestrado. São Paulo: USP. 
______ 1988. Povo indígena Parakanã. En: Leinard Ayer O. Santos & Lúcia M.M. de Andrade (eds.), Hidrelétricas 

do Xingu e os povos indígenas. São Paulo: Comissão Pró-Índio de São Paulo. 
Nicholson, Velda 1975. Formulário dos vocabulários padrões Asurini e Parakanã. Rio de Janeiro: Museu 

Nacional. 
Nimuendajú, Curt 1948. Little-known tribes of the lower Tocantins river region. HSAI 3: 203-208. 
______ 1982a. Carta sobre a expedição armada contra os índios Parakanã (1945). En: Curt Nimuendajú, Textos 

indigenistas: 244-245. São Paulo: Loyola. 
Queiroz, Washington 1984. Xamanismo Tupi revis(i)tado, tentativa de interpretação de um punto de vista do trá-

gico. Relatório de pesquisa enviado à FUNAI, agosto 1984. 
Rodrigues, Aryon D. – Ana Suelly Arruda Câmara Cabral 2009. Considerations on the concepts of language and 

dialect: a look on the case of Asuriní of Tocantins and Parakanã. ReVEL, Special edition, 3. 
http://www.revel.inf.br/eng 

Santos, Antonio Carlos Magalhães Lourenço dos 1976. Os Parakanã. Informativo FUNAI 15/16, III e IV trimestre 
de 1975, fev. 1976: 26-38.  

______ 1981. Os Parakanã: o destino de uma nação indígena. Cadernos da Commissão Pró-Índio 2: 83-96. São 
Paulo. 

______ 1982. Os Parakanã: quando o rumo da estrada e o curso das águas perpassaram a vida de um povo. São 
Paulo: FFLCH-USP. 

______ 1983a. Levantamento da situação atual dos índios Parakanã: reserva indígena Parakanã: recomendações 
iniciais ao Projeto Carajás (ms.). 

______ 1983. Os Parakanã: quando o rumo da estrada e o curso das águas perpassam a vida de um povo. 
Dissertação de mestrado. São Paulo: USP. 

______ 1985. Relatório à CVRD: Aldeamentos indígenas Parakanã Apuiterewa, Marudjewara e Paranati (ms.). 
______ 1991. Os Parakanã e os Akwawa em Paranatin. Boletim do MPEG, Antropologia 7/2: 181-207. 
______ 1994. Os Parakanã: espaços da socialização e suas articulações simbólicas. Tese de Doutorado. São 

Paulo: USP. 
______ - Lux Vidal (ed.) 1980. Grupos indígenas da Bacia do Xingu: informes preliminares. Belém. 
Silva, Gino Ferreira da 2003. Construindo um dicionário Parakanã-Português. Dissertação de Mestrado. Belém: 

UFPA. 
Silva, Orlando Sampaio 1976. Grupos indígenas no vale do médio Tocantins. Relatório à HIDROSERVICE 

/SUDAM. São Paulo. 
Souza e Silva, Auristéia Caetana 1995. Fonologia segmental da língua Parakanan. Trabalho de conclusão de curso 

apresentado a UFPA, Altamira (ms.) 
______ 1998a. A negação em Parakanã. Monografia de curso apresentado à prof. Dra. Carmem Rodrigues. Belém: 

UFPA (ms.) 
______ 1998b. Oração independente.  Monografia de curso apresentado à prof. Dra. Célia Brito. Belém: UFPA. 
______ 1999a. Aspectos da referência alternada em Parakanã. Dissertação de Mestrado. Belém: UFPA. 
______ 1999b. A composição em Parakanã (ms.) 
______ - Gino Ferreira da 1999. A morfologia flexional da língua Parakanã. Moara, 11: 133-149. 
Vidal, Lux 1977. Morte e vida de uma sociedade indígena brasileira. São Paulo: HUCITEC/EDUSP.  
______ 1983. O espaço habitado entre os Kayapó-Xikrin e os Parakanã do médio Tocantins. En: Silvia Caiubi 

Novaes (ed.), Habitações indígenas: 77-102. São Paulo: Ed. Nobel. 
______ 1984-85. Os Parakanã. RA 27/28: 197-202. 
 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

136

PAUSERNA-GUARASUG'WE 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: los pocos pauserna-guarasug'we que han logrado sobrevivir, destribalizados desde fines de los 
años 1960, viven en la zona de la desembocadura del río Paraguá en el Iténez/Guaporé, en el 
límite entre Brasil y las provincias bolivianas de Alto Iténez (depto. del Beni) y Velasco (depto. 
de Santa Cruz). Los datos citados han sido extraídos de Riester (1976): (1) depto. de Santa Cruz, 
extremo nordeste de la provincia Velasco: (a) Cafecito [cerca de la localidad de Porvenir, en el río 
Paraguá], (b) El Cerro [río Paraguá]; 

 
(2) depto. del Beni, prov. Alto Iténez: Cafetal [río Iténez]; 

 
Brasil: sur del Estado Rondônia, en Riosinho [río Itenes/Guaporé]; 

 
NOMBRE(S): 

Pauserna 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Guarasu-g’wé ("hombres") 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Quedaban solamente cuatro hablantes para el año 1974; diez años antes, había todavía 49 hablantes 
 (Riester 1976); 

 
 
 
 
 

El gentilicio pauserna, dado por los mestizos de la región, proviene del potugués pau-cerne ("corazón de 
madera"). Los pauserna fueron encontrados por João Severiano da Fonseca (1880). Habían cruzado el río Guaporé 
y se habían asentado en la margen izquierda desde mediados del siglo XIX. 
 

Según Métraux (1942: 95), los guarayo y los pauserna (v. también bajo guarayo) formaban parte de un 
mismo grupo étnico, escindido en dos cuando los hoy llamados guarayo consitieron a fijar su residencia en las 
misiones. Esta separación, según varios autores, hubiera sucedido entre 1525 y 1741 (Riester 1976). Ambos 
pertenecían a grupos guaraníes llegados desde el Paraguay hacia principios del siglo XVI, y que habían atravesado 
en Chaco y la zona de Chiquitos antes de llegar a los territorios que en la actualidad ocupan. El americanista suizo 
escribe que para el año 1935, quedaban a lo sumo 50 pauserna distribuidos en focos de asentamientos: uno cerca 
de Bella Vista y otro en el bajo río Paragua.  

 
Riester (1976), por su parte,  afirma que los ancestros de los pauserna-guarasug'we habrían ingresado a 

lo que hoy es territorio boliviano, poco antes del año 1500, seguidos más tarde por los guarayo. Los primeros 
contactos entre bolivianos (mestizos con chiquitanos prácticamente esclavizados) buscadores de goma, tuvieron 
lugar alrededor de 1880. Posteriormente, entre 1940 y 1945, la segunda ola de la goma significó para los pauserna-
guarasug'we la intensificación de la destrucción de su identidad tribal.   
 

El mismo autor (Riester 1977: 29) señala que tanto Métraux como Nordenskiöld y Snethlage se habrían 
equivocado al suponer un origen común para los guarayo y los gwarasug’we. Riester (op. cit.: 31) escribe al 
respecto: « Basado en el estudio de la cultura guarasu, que incluye desde los campos materiales, espirituales y 
lingüísticos, hasta la arqueología de la región del río Paraguá; así como también en el estudio comparativo con la 
cultura guarayú, creo poder afirmar que si bien los guarasug’wé provienen del Paraguay [zona de Itatín-río Apa 
en la actual frontera entre Paraguay y el estado de Mato Grosso do Sul], de donde llegaron a la zona de Iténez-
Paraguá, esta inmigración tuvo lugar antes de la exploración de las selvas boliviano-paraguayas por parte de los 
conquistadores españoles; y que los guarasug’wé no tuvieron ningún contacto con los guarayú en Bolivia, después 
de emigrados. Mi suposición es apoyada por otros datos más: las culturas guarayú y guarasu se nos presentan 
como dos estructuras muy diferentes, con menos elementos comunes que entre los guarasug’wé y los chiriguanos.».  
En cuanto al problema lingüístico, Riester (op. cit.: 50) trae a colación una carta inédita de Horn a Max Fuss, 
fechada en el año1951, en la que Horn escribe que  
« Los Pauserna me entiende mejor cuando les hablo en el guaraní del Paraguay, que cuando lo hago en el dialecto 
guaraní de los guarayos. Ellos tienen muchas palabras en común con los guarayos, más no así la sintaxis, que 
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corresponde más bien al guaraní y, más aún, al antiguo tupí ». Esta observación es un tanto sorprendente dado el 
caracter criollo del guaraní paraguayo. Del ingeniero topógrafo austríaco Horn, asesinado en 1961 en la zona del 
río Itenez, se sabe que emprendió estudios entre los guarasug’we y hasta recogió un vocabulario de su lengua, pero 
¿dónde  habría aprendido el guarayú y el guaraní paraguayo, y hasta qué punto dominaba estas lenguas?   
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Farfán Acosta, Rolando 1990. La identidad como un no problema en la estructura del mito guarasug’we. Funda-

mentos de ontología fenomenológica. Cochabamba: Universidad Católica Boliviana, Facultad de Filosofía. 
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PURUBORÁ 
 

No debe confundirse con el (puru)bora  de la familia lingüística witoto. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia: los puruborá  están hoy esparcidos en  los municipios de Seringueiras, São 
Francisco, Costa Marques, Porto Velho y Guajará-Mirim. Sus tierras ancestrales estaban ubicadas 
en la zona del río Manoel Correia, afluente del São Miguel (Monserrat 2005);  

 
 
NOMBRE(S): 

Puruborá; Kuyubí, Miguelinho, Aurã, Pumbora  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Al grupo étnico pertenecen un estimado de 200 personas; la lengua puruborá  se encuentra casi extinta, 
con solo unos pocos ancianos que recuerdan algunas palabras y expresiones (Monserrat 2005) 

 
 
 
Un importante trabajo de rescate lingüístico ha sido publicado por Monserrat (2005). 
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SIRIONO 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: (1) Depto. del Beni, (a) prov. de Cercado en las localidades de Eviato [con 459 siriono para 1993 
(Townsend 1995)], San Ramón, San Antonio, Casarabe y zona aledaña), (b) prov. Mamoré, en la 
región de Puerto Siles, donde viven menos de 300 siriono, (c) prov. de Moxos, con aproximadamente 
400 siriono en la zona de Limoquije sobre el río Ichilo, (ch) prov. de Itenez, en las márgenes del río 
del mismo nombre y diseminados por toda la provincia, en número menor de 200; (2) zona en que 
limitan los departamentos de Santa Cruz (prov. Ñuflo de Chávez) y del Beni (prov. Marbán), en la 
que unos 350 siriono moran en las selvas (Montaño Aragón 1987). La variedad ñeoze se habla (o 
hablaba) en los ríos Grande y Mamoré. El sudialecto jorá se hablaba (debió extinguirse en la década 
del 60) en la zona de la laguna Jorá, situada al este del río San Joaquín y la laguna llamada Bolsón de 
Oro (depto. Beni, prov. Iténez), algo al norte del límite con el departamento de Santa Cruz, al sur de 
la localidad de Baures (Beghin 1980); 

 
NOMBRE(S): 

Siriono (sirionó); chori (voz regional del oriente boliviano para referirse a indígenas “bárbaros”); ñeoze 
(palabra inexistente debida a un malentendido por parte de Wegner [1934, 1936], y que luego reaparece en la 
literatura con referencia a los siriono); jorá  (no está seguro que éste sea una variedad del siriono, aunque se 
trata de una lengua del grupo tupí-guaraní);  

 
AUTODENOMINACIÓN: 

Mbía 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

800 - 1.000 siriono (Diez Astete & Riester 1996); 459 hablantes en el pueblo de Ibiato (Townsend 1995). 
Stearman (1987) señala la presencia de 11 siriono, todos ancianos, viviendo en Salvatierra [prov. Ñuflo de 
Chávez del depto. de Santa Cruz], todos bilingües siriono-guarayo, y cuyos descendientes se han asimilado 
cultura y lingüísticamente a los guarayo. Para las demás localidades, tenemos solamente los datos de Montaño 
Aragón (1987), según el cual la población siriono alcanzaría 1.250 personas (excluyendo a los 300 siriono que 
para esta época vivían en la zona de Ibiato). Del jorá , Ethnologue (1992) afirma que es extinto desde 1963, 
pero datos recogidos por Riester en 1974 mencionan que cinco personas pertenen a dicho subgrupo (Mayer & 
Masferrer 1979: 280). 
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SURUI-MUDJETIRE 
 
 No debe ser confundido con el Surui-Paiter de la familia Mondé del tronco Tupí. El Surui-Mudjetire 
pertenece a la familia tupí-guaraní del mismo tronco. Rodrigues (1986) se refiere a ellos como Surui do Tocantins o 
Akwáwa. Pertenece al conjunto IV (Tenetehara) de la subfamilia tupí-guaraní. 
       
         
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 
  Brasil: Parte sur del Estado Pará, entre los río Sororó (tributario del Itacaiunas) y Gameleira, 

Municipio São João do Araguaia, a  120 kms. de Marabá (medio Tocantins). Las aldeas están 
ubicadas a orillas del Grotão dos Caboclos, afluente del río Sororozinho (CEDI 1985); 

  
NOMBRE(S): 
  Suruí (do Pará/ do Tocantins), Mudjetire [nombre dado por los Kayapó]; 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Aikewara ('nosotros') 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 
  185 Surui-Aikewara  para el año 1992 (ISA 2000: 13); 180 hablantes (LALI 2002); 140 Surui-Mudjetire  

para 1995 (Ethnologue 1996); 135 Mudjetire para 1990 (CEDI 1990), todos hablantes de su lengua 
ancestral, en mayoría bilingües portugués-suruí (Queiroz 1980). 

 
 
 
 
 La llamada “pacificación” de los Suruí tuvo lugar en 1953, pero hasta finales de la década del cincuenta 
permanecieron en aislamiento. 
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SURUÍ-PAITER 
 
 Pertenece a la familia Mondé del tronco tupí. No debe ser confundido con el Suruí-Mudjetire  de la familia 
tupí-guaraní del mismo tronco. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: frontera entre Rondônia y Mato Grosso: PI Aripuanã en dos aldeas: (1) AI Sete de Setembro y 
(2) Linha 8, (3) Linha 9, (4) Linha 10, (5) Linha 11, (6) Linha 12, (7) Linha 14, distando 
unos 50 kms. de la ciudad de Cacoal en la carretera Cuiabá-Porto Velho [municipios de 
Aripuanã y Cacoal]; 

 
NOMBRE(S): 
  Suruí da Rondônia, Suruí do Jiparaná, Paiter. 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Paiter 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  740  Surui-Paiter (Pessoa 2003). Para el año 1992, ISA (2000: 13) los estimaban en 586 personas, 
mientras Mindlin (1996: xiii) avanzaba la cifra de 650 Suruí-Paiter para 1994. Otras estimaciones 
más anteriores: 300 Suruí (Mindlin 1984-85); 350 hablantes (Bontkes & Dooley 1985); 470 Paiter 
para 1989 (CEDI 1990; Mindlin 1991); 

 
 
 
 
 
 Los hablantes de Surui-Paiter pueden entenderse con los Gavião. Las diferencias podrían ser de índole dialectal 
(Ethnologue 1988). Los Suruí forman dos grupos patrilineares: Gamep y  Gamir . Además, hay restos de un tercero, 
llamado Makor  (Mindlin 1984-85). La misma autora (Mindlin 1996: xiii; 141-147) señala que existen varios grupos 
exogámicos, entre los cuales nombra los siguientes: Gamep, Gamir, Kaban y Makor . 
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TAPIRAPE 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Mato Grosso, Nordeste, bocas de los ríos Araguaiá y Tapirapé. Territorio tradicional: afluentes 
izquierdos del río Araguaia desde el río Tapirapé al sur hasta la zona al oeste de Furo de 
Pedra, entre Santa Terezinha (río Araguaia) y Porto Alegre (cabeceras del río Tapirape); 

   (1) TI Tapirapé/Karajá (munic. Luciara y Santa Terezinha, a orillas del río Tapirapé, con un 
total de 332 Tapirapé y Karajá  para 1989) (CEDI 1990); 

   (2) TI Urubu Branco (municipios de Santa Terezinha, Confresa y Porto Alegre do Norte, 
territorio cuyo centro representa la sierra de Urubu Branco, territorio ancestral del grupo; 
esta zona dista 180 kms. de la TI Tapirapé/Karajá) (Praça 2007); 

 
NOMBRE(S): 
  Tapirapé 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Ãpyãwa (Praça 2007); Tapi’irape 
NÚMERO DE HABLANTES: 

El estimado más reciente habla de 600 Tapirapé (Praça 2007); 438 Tapirapé para el año 2000 (ISA 
2000: 13); 208 hablantes (Ethnologue 1988); 300 hablantes (Leite 1990); 

 
 
 
 
 
 Sus vecinos al sur del río Tapirapé, son los Xavante; al norte tenían como vecinos, hasta 1900, varios grupos 
Kayapó, y al oeste los Mentuktire  (subgrupo Kayapó) (todos miembros de la familia lingüística Jê), y al sur los 
Karajá  (lengua aislada). 
 
 Según Wagley (1977), los Tapirapé, al igual que otros grupos tupí del interior (Kamaiura, Aweti ...) y Asurini 
y Parakanã hubieran emigrado desde la costa del Brasil posteriormente al arribo de los portugueses, algo después del 
año 1500. Para fundamentar su hipótesis, dicho autor se basa en comparaciones culturales entre los Tupinambá de la 
costa y los Tapirapé, según cuya tradición propia llegaron desde el norte y este, huyendo hacia el sur de los Kayapó 
(del grupo lingüístico Jê) y hacia el oeste de los Karajá  (lengua aislada), muchos rasgos culturales habiendo sido 
tomado prestados de estos dos grupos étnicos. 
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TEMBÉ Y TEMBÉ-TURIWARA 
 
 V. también bajo Guajajara. Los Turiwara , estrechamente emparentados con los Tembé, parecen haber 
desaparecido y se han fusionado con éstos. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil:  límite entre los estados Maranhão y Pará: A.I. Alto Turiaçu [munic. Cândido Mendes, 
Carutapera, Monção y Turiaçu, a orillas del río Gurupi, en cuatro aldeas de una zona de 
difícil acceso: Banha, PI Canindé, Igarapé das Pedras y Cajueiro, con 157 Tembé para 1985; 
el 90 % de dichos Tembé son trilingües Tembé-Urubu-Kaapor-ortugués, ya que el AI 
cuenta además con siete aldeas Urubu-Kaapor ];  

 
  Estado Pará: (1) AI Alto Rio Guamá [munic. Paragominas y Viseu, en la margen derecha 

del curso alto del río Guamá, entre los igarapés Tauari al sur, y el Pitomba al norte, donde 
viven agrupados en cinco aldeas: Pitoma, PI Rio Guamá, São Pedro Velho, Frasqueia y 
Tauari, a 14 kms. de la ciudad de Capitão Poço o 230 kms. al este de Belém; eran 275 
personas en 1985, más unas 25 que vivían en la zona fuera del AI. Ya no hablan su lengua 
ancestral], (2) AI Tembé [munic. Tomé Açu, en la margen izquierda del río Acará-miri, 
próximo al igarapé Cuxiu miri, en una sola aldea donde viven 41 Tembé-Turiwara entre los 
cuales solo algunos ancianos recuerdan algo de su idioma nativo]; (3) AI Turé-Mariquita 
[munic. Tomé Açu, con 39 Tembé para 1990];    

 
NOMBRE(S): 
  Tembé; Tembé(-turiwara), Tenetehara 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
   
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  820 Tembé para 1999 y 60 Turiwara  para 1998 (ISA 2000: 14); 410 Tembé (Rodrigues 1986); 100 
hablantes de un grupo étnico de 410 personas para 1990 (Ethnologue 1992); 30 personas del grupo 
étnico Tembé-Turiwara para 1984, pero solamente algunos ancianos recuerdan algo de su lengua 
ancestral (CEDI 1985). Según Ethnologue (1996), de un grupo étnico de 853 Tembé para 1995, sólo 
100 hablan el idioma ancestral, mientras posiblemente unas treinta personas forman parte del grupo 
étnico Turiwara ;   

 
 
 
 
 
 Los hablantes del Tembé y del Guajajára  pueden comprenderse mutuamente (Ethnologue 1988). Los 
Turiwara  o Anambé (v. bajo Anambé) se han integrado a los Tembé, viviendo en simbiosis con éstos. El gentilicio 
Tenetehara se usa para el conjunto Tembé y Guajajara , que según varios autores hablan la misma lengua. Los 
Tembé, como subgrupo de los Tenetehara, llegaron a la zona de sus asentamientos actuales a mediados del siglo XIX, 
desde el área del Pindaré.   
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 TENHARIM    /   PARINTINTIN  
 
 
 V. también Anambé, Guajajara y Jumá. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: (1) Estado Amazonas, (a) ríos Prêto y alto Marmelos (Diahoi y Morerebi ), (b) AI Ipixuna 
[munic. Auxiliadora y Humaitá, con 25 Parintintin ], (c) AI Nove de Janeiro [munic. 
Humaitá con 78 Parintintin ], (d) AI Pari Cachoeira II, (e) Estirão Grande [munic. 
Auxiliadora con 34 Tenharim], (f) AI Tenharim do igarapé Preto [munic. Manicore con 54 
Tenharim], (g) AI Tenharim/Transamazônica [munic. Auxiliadora, Humaitá y Manicoré, 
con 176 Tenharim], (h) AI Jumá [munic. Canutama con 8 Jumá], (i) Jacareúba/Katawixi 
[munic. Canutama; aislados en el río Jacareúba, afluente del Mucuim, a su vez afluente 
derecho del Purus; (2) Estado Rondônia: (a) AI Karipuna [o PI Jaci Paraná, munic. Guajara-
Mirim y Porto Velho, con 22 Karipuna  y Karitiâna ], (b) AI Uru-eu-wau-wau [54 Uru-Eu-
Wau-Wau para 1991, en cinco grupos locales: (1) Fazenda Mal. Rondon, al norte del área, 
cabeceras del río Candeiras, entre el límite del AI y la ruta BR-421, con 17 personas; otra 
maloca del mismo grupo se encuentra al norte del área, al sur del posto FUNAI de Jamari, 
(2) Seringal Paraty y São Luiz, al noroeste del AI, en el río Pacaas Novos, con 4 habitantes, 
(3) cabeceras del río Jamari, al norte del área, unos 80 kms. en línea recta al sur de la ciudad 
de Ariquemes, con 6 habitantes, (4) maloca Barreiro, en las cabeceras del río Urupa, unos 30 
kms. al oeste del Posto do Ibama y próximo al Posto FUNAI Comandante Ari, con 14 
habitantes, y (5) área de Barreiro, con 11 personas; además, hay varios grupos destriba-
lizados en el río Pacaas Novas (río abajo del seringal São Luiz, entre éste y el límite del AI) 
y en el seringal Pasoty, en el límite oeste del AI (CEDI 1990; Simonian 1991); 

 
(2) Estado Mato Grosso: hay bandas aisladas Piripicura (=Kawahib)  entre los ríos Branco y 
Madeirinha, afluente del Roosevelt (Municipio de Aripuana). En esta misma zona existen 
todavía otros subgrupos aislados, no todos Kawahib (Cartagenes & Lobato 1991; CEDI 
1991); 

 
NOMBRE(S): 

  (Dialectos:) Parintintín, Kagwahib, Juma (= Katauixi), Jacy-Paraná, Tukumanféd, Diahoi (o 
Diarroi ), Tenharim, Karipuna, Mialat  (¿Quizás el Uru-Eu-Wau-Wau y el Morerebi sean también 
dialectos del Tenharim?) 

 
AUTODENOMINACIÓN: 
 
   
NÚMERO DE HABLANTES: 

  585 Tenharim, 156 Parintintin y 7 Juma para el año 2000; 17 Diahui para 1999 (ISA 2000: 14). 
Algunos 400 hablantes (Rodrigues 1986); 239 - 256 personas; 9 hablantes del dialecto Juma para 
1986 (Ethnologue 1988); unos 100 Diahoi (Kietzman 1967); 345 personas, incluyendo a 13 Diahoi, 
100 Uru-Eu-Wau-Wau  (Kanindé Associação de Defesa Etnoambiental 2003);  50 Tukumanféd o 
menos para 1959 (Ethnologue 1996); 100 Morerebi para 1986 (Ethnologue 1992).   

 
 
 
 
 Lévi-Strauss (1958) cuenta que, durante su expedición del año 1938, pudo recoger de los miembros del grupo los 
nombres de unas veinte bandas que integraban el grupo étnico Kawahib, la mayoría de las cuales eran, ya en aquella 
época, extintas. Todas estas bandas eran localizadas. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Abrahamson, Arne - Joyce Abrahamson 1984. Os fonemas da língua Juma. Estudos sôbre línguas indígenas do Brasil, 

SIL-SL 11: 157-174. 
Betts, LaVera 1971. The Parintintin world view. Notes on Translation 41: 16-21. Dallas: ILV. 
______ 1981. Dicionário Parintintín-Português, Português-Parintintín. Brasília: SIL. 
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TUPARÍ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Rondônia, AI Rio Guaporé [ex PI de Pororoca, munic. Guajará-Mirim, donde viven junto con 
otras etnias y río arriba del río Branco (orilla derecha); 

 
NOMBRE(S): 
  Tuparí  
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Haarat, wakaraü 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 
  300 hablantes (LALI 2002); 204 tupari para 1992 (ISA 2000: 14); 
 
 
 
 
 
 Sus vecinos de la otra banda del río Branco (orilla izquierda) fueron los arikapú  (familia lingüística jabutí) .  
 
 Caspar (1958) señala el uso del makurap como lengua franca en la zona, como vínculo entre aruá (familia 
MONDÉ  del tronco TUPI ), tupari , wajurú  (ambos de la familia TUPARI  del tronco TUPI ) jabuti  (de la familia 
lingüística del mismo nombre) y makurap propiamente dichos. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Alves, Poliana Maria 1991. Análise fonológica preliminar da língua tuparí. Dissertação de Mestrado. Brasília: UnB. 
______ 1992. Sobre a laringalidade e nasalidade em Tuparí. Ponencia al IV Encontro Nacional de Fonética e Fonologia. 

Niterói (ms.). 
______ 2001. Flexão relacional em Tupari e em Tupi-Guarani. En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues (eds.), Línguas 

indígenas brasileiras. Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro Internacional do GTLI da 
ANPOLL, I: 269-273. Belém: UFPA. 

______ 2004. O léxico do Tuparí: proposta de um dicionário bilingüe. Tese de doutorado. Araraquara, SP: Univer-
sidade Estadual de Araraquara. 

Becker-Donner, Etta 1955. Notizen über einige Stämme an den rechten Zuflüssen des Rio Guaporé. AV 10: 275-343. 
Caspar, Frantz 1952a. Los indios Tuparí y la civilización. Miscelánea Americanista 3. Madrid: Instituto Gonzalo 

 Fernández de Oviedo. 
______ 1952b. Tupari: unter Indios im Urwald Brasiliens. Braunschweig: Friedrich Vieweg & Sohn. 
______ 1952c. Tupari. Londres: G. Bell and Sons, Ltd. (Traducción de 1952b). 
______ 1953. Some sex beliefs and practices of the Tupari Indians. RMP 7: 204-244. 
______ 1955. Um caso de desenvolvimiento anormal da personalidade observado entre os Tupari. En: Herbert Baldus 

(ed.), Anais do XXXI CIA, vol. 1: 121-126. São Paulo: Editora Anhembi. 
______ 1955-56. Die Tupari, ihre Chicha-Braumethode und ihre Gemeinschaftsarbeit. ZE 77: 254-260; 78: 167-168. 
______ 1956. Tupari. Londres: Bell. 
______ 1956-58. Puberty rites among the Tupari Indians, Guaporé district, Western Brazil. RMP 10: 143-154. 
______ 1957. A aculturação da tribo Tupari. RA 5/2: 147-171. 
______ 1958. Tupari. São Paulo: Melhoramentos. 
______ 1975. Die Tuparí, ein Indianerstamm im Westbrasilien. Monographien von hamburgischen Museum für 

 Völkerkunde 7. Berlin: Walter de Gruyter. 
______ 1976. A aculturação dos Tuparí. En: Egon Schaden (ed.), Leituras de etnologia brasileira: 486-515. São  Paulo: 

Companhia Editôra Nacional. 
______ - Aryon D. Rodrigues 1957. Versuch einer Grammatik der Tuparí-Sprache (ms.). 
Galvão, Jane Lúcia 1986. Relatório acerca dos Índios Tupari e Makurap. Relatório apresentado à FUNAI. Brasília. 
Loukotka, Čestmír 1949. Sur quelques langues inconnues de l'Amérique du Sud. LP 1: 53-82.  
______ 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialectes Sus Américains. JSAP 52: 7-60. 
Maldi, Denise 1991. O complexo cultural de marico: sociedades indígenas dos rios Branco, Colorado e Mequens, 

afluentes do médio Guaporé. Boletim do MPEG, Antropologia 7/2: 209-269. 
Mindlin, Betty 1993. Tuparis e Tarupás: narrativas dos Índios Tuparís de Rondônia. São Paulo: Brasiliense/  EDUSP/ 
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Rodrigues, Aryon D. 2001. Correspondências lexicais e fonológicas entre Tupi-Guarani e Tupari. En: A.S.A.C. Cabral 

& A.D. Rodrigues (eds.), Línguas indígenas brasileiras. Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro 
Internacional do GTLI da ANPOLL, I: 288-297. Belém: UFPA. 

Seki, Lucy 2001. Aspectos morfossintáticos do nome em Tupari. En: A.S.A.C. Cabral & A.D. Rodrigues (eds.), 
Línguas indígenas brasileiras. Fonologia, gramática e história. Atas do I Encontro Internacional do GTLI da 
ANPOLL, I: 298-308. Belém: UFPA. 

Wilbert, Johannes 1994. Tupari. En: J. Wilbert (ed.): 339-341. 
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TUPINAMBA  
 
 
 Bajo el rubro histórico de tupinamba, incluyo aquí dos grupos étnicos únimamente considerados descendientes 
de éstos, los tupiniquim y los tabajará, dos grupos étnicos diferenciados que hoy hablan solamente portugués.  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil:  (1) Est. Espíritu Santo, municipio Aracruz, al norte de la ciudad de Vitória, entre la ciudad de 
Vitória y el rio Doce, en la costa atlántica: (a) AI Caieiras Velhas [280 tupiniquim más 64 
mbyá para 1984 (CEDI 1990); 870 tupiniquim  para 1997 (Freire 1998)], (b) AI Comboios 
[con 285 tupiniquim (CEDI 1990); 287 para 1997 (Freire 1998)], (c) AI Pau Brasil [con 249 
tupiniquim  para 1987 (CEDI 1990); 229 para 1997 (Freire 1998)]; 

 
(2) Est. Bahia: Olivença (aldea jesuítica del siglo XVI, a unos 13 kms. al oeste de Vila 
Olivença, en las localidades de Sapucaieira y Acuipe, al sur de Ilheus, donde viven 
tupiniquim junto con geren, en número desconocido];  

 
(3) Est. Maranhão: AI Governador [munic. Amarante do Maranhão, y al nordeste de la sede 
de dicho municipio, a unos 100 kms. en línea recta al este de la ciudad de Imperatriz (en el 
río Tocantins), con un total de 282 gavião pukobyê, guajajara y tabajara para 1990] 
(CEDI 1990); 

 
NOMBRE(S): 

Tupiniquim y tabajará (o tobajara), grupos étnicos hoy diferentes; língua geral (para el idioma); 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  El tupinamba ya desapareció como lengua. Todos hoy son hablantes nativos de portugués. Un total 
de 1.386 tupiniquim  fue registrado para el año 1997 (ISA 2000: 14). Los estimados publicados en 
CEDI (1990) indican un mínimo de 529 personas (CEDI 1990). Por su parte, Ethnologue (1996) 
señala 820 tupinikin  para el año 1995; 

 
 
 
 
 El mapa de Nimuendajú (1946) muestra las zonas históricas habitadas por tupinambá, tobajara y tupiniquim .  
La mayor extensión geográfica correspondía a los tupinambá, cuyo territorio empezaba, al norte,  en la zona de la la 
desembocadura del río Tocantins en el delta del Amazonas, y seguía el arco formado por la costa atlántica hasta 
alcanzar la ciudad de Bragança, a unos 100 kms al oeste del límite entre los Estados Pará y Maranhão. Entre este punto, 
y  el río Turiaçu (Est. Maranhão), al noroeste de la ciudad de São Luís, la costa era poblada por tremembé.  El territorio 
tupinambá continuía en el litoral entre el río Turiaçu hasta São Luís, toda la costa, desde esta ciudad, era territorio 
tremembé hasta Fortaleza. A la altura de la ciudad de Aracajú empezaba otra vez la zona tupinambá, entremezclada 
con tupiniquim  hasta el litoral paulista. Por su parte, los tobajara residían, junto con los potiguara, al sur de la ciudad 
de Paraíba (Est. Piauí); estos dos pueblos alternaban también desde las inmediaciones de João Pessoa, hasta Recife. Los 
tupiniquim  residían en zonas más meridionales, desde Salvador (Est. Bahia) hasta Vitória (Est. Espírito Santo). 
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URUBÚ-KA’APOR 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: frontera de los estados Maranhão y Pará, afluentes de los ríos Gurupí, Maracaçume, Turiaçu y 
Paraúa; al oeste de la reserva: AI Alto Rio Guamá [PI de Canindé, munic. Paragominas y 
Viseu, donde viven con otras etnias de la zona en siete aldeas] Hacia el  este de la reserva: 
P.I. Alto Turiaçu [munic. Cândido Mendes, Monção, Tapera y Turiaçu, donde viven un total 
de 881 urubú-kaapor , guajá y tembé (11 aldeas kaapor)] (Samain 1984-85; CEDI 1990). 

 
NOMBRE(S): 
  Urubú -ka’apor    
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Ka'apor ("gente del bosque") 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  1.200 hablantes (LALI 2002); 800 ka’apor  para 1998 (ISA 2000: 11); 500 hablantes (Kakumasu 
1976); 500 - 1.670 hablantes esparcidos en la región (Ethnologue 1988) 

 
 
 
 
 Los urubú-ka’apor  parecen ser oriundos de una zona situada entre los ríos Tocantins y Xingu. Su  lengua sería 
más relacionada con el waiãpi, oriundos de la misma zona desde la cual emigraron hacia el norte a principios del siglo 
XIX. Se estima que para 1925, su número total ascendía a un mínimo de 2.000 personas.   
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WAJURÚ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Est. Rondônia, AI Rio Guaporé [ex PI Pororoca, munic. Guajará-Mirim, donde viven con otras 
etnias de la zona]; 

 
 
NOMBRE(S): 
  Wajurú, ajurú  (subdialecto: apičum) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Wajurú    
 
NÚMERO DE HABLANTES: 
  38 ajurú para 1990 (ISA 2000: 10); 40 (w)ajurú para 1986 (Ethnologue 1988); 
 
 
 
     
 
 Maldi (1991) cita algunos subgrupos de los (w)ajurú: kup diriat, kup goviat, üpeg iat y üagá iat. Muchos 
ajurú  se han casado con personas de otros grupos étnicos de la región. El habitat más antiguo conocido de los ajurú  era 
en las cabeceras del río Colorado y de su afluente el Terebi(n)to. Sus vecinos eran los jabutí  y arikapú  (ambos de la 
familia lingüística aislada jabutí ). Los ajurú se instalaron luego en el seringal Pernambuco (río Colorado). 
 
 Caspar (1956) señala el uso del makurap (familia TUPARI  del tronco TUPI , como el wajurú ) como lengua 
franca en la zona, como vínculo entre aruá (familia MONDÉ  del tronco TUPI ), tupari , wajurú  (ambos de la familia 
TUPARI  del tronco TUPI ) jabuti  (de la familia lingüística del mismo nombre) y makurap propiamente dichos. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Becker-Donner, Etta 1955. Notizen über einige Stämme an den rechten Zuflüssen des Rio Guaporé. AV 10: 275-343 
Caspar, Franz 1956. Tupari. Londres: G. Bell and Sons, Ltd. 
Loukotka, Čestmír 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialectes Sud Américains. JSAP 52: 7-

 60.  
Maldi, Denise 1991. O complexo cultural de marico: sociedades indígenas dos rios Branco, Colorado e Mequens, 

afluentes do médio Guaporé. Boletim do MPEG, Antropologia 7/2: 209-269. 
Nogueira, Antonia Fernanda de Souza 2011. Descrição dos verbos Wajoro (ou Wayoró, Tronco Tupí) em diálogo com a 

teoria da estrutura argumental de Hale e Keyser (2002). Anais do VII Congreso Internacional da ABRALIN, 
Curitiba, 2011: 503-517. 
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WAYÃPI 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: (1) Territorio do Amapá, ríos Amapari y Nipuku: (a) TI Waiãpi [donde los wayãpi están 
asentados trece aldeas. Corresponde a los municipios de Macapá y Mazagão, con 321 
wayãpi para 1989. Hacia el oeste, esta zona limita con el río Inipiku (Mapari), hacia el sur 
con el río Aroã (Karapanaty), afluente del curso bajo del Inipiku; hacia el este, la zona limita 
con dos afluentes del río Felício, que desemboca en el Amapari, , los igarapés Onça y 
Kumakary (o Água Preta)], (b) Waiãpi do alto Amapari [aislados, parientes de los wayãpi de 
las aldeas de Mariry y Camopi de Guyana francesa]. Gallois (1997) menciona además un 
grupo aislado en los ríos Amapari y Anakui;  

 
(2) norte del Estado Pará (oiapoque wayãpi): (a) PQ Tumucumaque [munic. Óbidos, junto 
con otras etnias. Se trata de un pequeño grupo (diez personas para 1982), oriundo del alto 
Jari, cuyos integrantes fue emigrando hacia la Guyana francesa entre 1967 y 1981 (Gallois 
1997)], (b) Waiãpi do alto Rio Ipitinga [munic. Almeirim, donde viven aislados]; 

 
   Guyana francesa: en dos asentamientos, el uno en las inmediaciones de Camopi y el otro más 

al sur, en las cabeceras del río Oyapock (Trois-Sauts) (oiapoque wayãpi); 
 
NOMBRE(S): 
  wayãpi, oayampi (dos dialectos: wayampi propiamente dicho y oiapoque wayampi) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  wayãpi 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  Guyana francesa: 850 personas en 1992 (Grenand & Grenand 1993); 412 wayãpi según el censo de 
1992 (Gallois 1997);  

 
  Brasil: 525 waiãpi para 1999 (ISA 2000: 14); 498 wayãpi según el censo de 1994 (Gallois 1997); 320 

hablantes de wayãpi en ocho aldeas para 1989 y 10 hablantes de la variedad oiapoque para 
1986 (Ethnologue 1992); 350 wayãpi para 1993 (Ethnologue 1996); 

 
 
 
 
 
 Muchos son los wayãpi que entienden el idioma emerillon, pero ningún de ellos puede (o quiere) hablarlo. La 
mitad de ellos entiende algo del creol francés de Guyana (Ethnologue 1988). A finales del siglo XVII, emprendieron 
migraciones que les llevaron desde el bajo Xingu, su zona de orígen, hacia las Guyanas, donde se encuentran hoy. 
 
 Desde un punto de vista geográfico, Gallois (1981) divide los wayãpi brasileños en tres subgrupos: (1) zona del 
curso alto del Jari, (2) zona del río Nipuku y (3) zona de los igarapés Onça y Aroã, siendo los dos últimos menci-
onados, los waiãpi meridionales, conocidos por los demás grupos indígenas de la región bajo el nombre de waiãpi-
puku. 
 
 Hacia fines del siglo XVII, los wayãpi estaban asentados al sur del río Amazonas, en el curso bajo del Xingu. 
Para 1736, ya habían pasado a la banda norte del Amazonas y vivían el el curso bajo del Jari y del Iratapuru, afluente 
oriental del mismo. Treinte años más tarde, sumando más de 6.000 personas, los wayãpi habían alcanzado el alto Jari, 
el Araguari y las nacientes del Oyapock (Grenand & Grenand 1993) 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Arnaud, Expedito 1971. Os índios Oyampik e Emerillon, Rio Oiapoque. Referências sobre o passado e o presente. 

 Boletim do MPEG, Antropologia 44: 1-49. 
______ 1989 [1971]. Os índios Oyampik e Emerillon, Rio Oiapoque. Referências sobre o passado e o presente. En: 

 Expedito Arnaud, O Índio e a expansão nacional: 129-158. Belém: CEJUP. 
Aubert de la Rüe, E. 1950. Quelques observations sur les Oyampi de l’Oyapock. JSAP 39: 85-96. 
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Kahn, Marina 1996. A escolarização Waiãpi. En: Carlos Alberto Ricardo (ed.), Povos indígenas no Brasil 1991/  1995: 

272-274.São Paulo: ISA. 
______ - Dominique Tilkin Gallois 1991. Cartilha Waiãpi. São Paulo: CTI. 
Olson, Gary Paul 1976. 18 textos Oiampí (dialecto Jarí). ALing 100. Brasília: SIL. 
______ 1978. Descrição preliminar de orações Wayãpi. EL 3. Brasília: SIL. 
______ 1982. The Wayapi: a world in conflict. MA Thesis. Austin: University of Texas. 
______ - Roberta Olson 1975. Tentative phonemic statement of Oiampí. ALing 099. Brasília: SIL. 
______ - ______ 1977. Fraseis úteis em Oiampí (dialecto Jari). ALing 101. 
Olson, Roberta (comp.) 1978. Dicionário por tópicos nas línguas Oiampi. Brasília: SIL-EL 2. 
Ouhoud-Renoux, F. 1994. La transition en Guyane: étude sur le changement technologique et culturel dans une  société 

amérindienne de Guyane Française. Rapport d’activité 1993-94. París: CORDET. 
______ 1998. De l’outil à la prédation. Technologie culturelle et ethno-écologie chez les Wayãpi du Haut Oyapock 

(Guyane française).Tesis doctoral. París: Université Paris 10. 
Renault-Lescure, Odile - Françoise Grenand - Éric Navet 1981. Contes amérindiens de Guyane. París. 
Sztutman, Renato 2003. Comunicações alteradas – festa e xamanismo na Guiana. Campos. Revista de Antropologia 

Social, 4. Curitiba: UFPR. 
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XETÁ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Estado Paraná, Serra dos Dourados, al sur del bajo río Ivaí, sudeste de su desembocadura en el 
Paraná: PI Barão de Antonina [munic. São Jerônimo da Serra] y Guarapuava donde viven 
junto con los kaingáng. Silva (1999) proporciona una lista de todos los asentamientos 
actuales donde viven los ocho sobrevivientes xetá, que viven mezclados con otros grupos 
étnicos. La misma autora señala además 42 xetá casados con kaingang, guarani y no-
indios: 

 
   (1) Estado Paraná: (a) AI Rio das Cobras [munic. Nova Laranjeiras, con una mayoría de 

guaraní y kaingáng], (b) PI São Jerônimo da Serra [munic. São Jerônimo da Serra, algunos 
xetá en medio de guaraní y kaingáng], (c) PI Guarapuava/ Marrecas [munic. Turvo y 
Guarapuava, algunos xetá junto con kaingáng], (d) ciudad de Umuarama, (e) Nova Tebas;  

 
   (2) Estado Santa Catarina, PI Xapecó [munic. Xanxerê]; 
 
   (3) Estado de São Paulo, ciudad de São Paulo; 

 
NOMBRE(S): 
  Xetá, aré, seta, yvaparé(-botocudo), notobotocudos 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  
NÚMERO DE HABLANTES: 

8 xetá para 1998 (ISA 2000: 14); la fuente no precisa si se trata de hablantes o del grupo étnico. Para 
el año 1986, Ethnologue (1992) menciona una cifra de 100 hasta 250 personas pertenecientes al grupo 
étnico, de los cuales solo tres hablarían su lengua ancestral. Silva (1999) también señala tres xetá que 
hablan su lengua nativa con fluidez. 

 
 
 
 
 
 Los xetá son conocidos bajo este nombre desde los estudios de Fri… (1908, 1943). Rodrigues (1978: 7) pasa 
revista de otros nombres que les fueron atribuidos, entre los cuales yvaparé (Nimuendajú 1914 [=1997]), aré (Borba 
1904, 1908), notobotocudos (Ihering 1907), amén de otros también atribuidos a otras tribus como botocudo o bugres. 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Borba, Telemaco Morosini  1904. Observações sobre os indígenas do Estado do Paraná. RMP 6: 53-62. 
______ 1908. Actualidade indígena, Paraná, Brasil. Curitiba. 
Cabral, Ana Suelly Arruda Câmara – Aryon D. Rodrigues – Eduardo Alves Vasconcellos 2005. Sobre o sistema pessoal 

da língua Xetá. Anais do IV Congresso Internacional da ABRALIN, 17 a 19 de fevereiro 2005, Universidade 
de Braília: 57-64. 

Fernandes, José Loureiro 1958. Os índios da Serra dos Dourados (os Xetá). Anais da III Reunião Brasileira de Antro-
pología: 27-46. Recife. 

______ 1959. The Xetá, a dying people in Brazil. BICUAER 2: 22-26. 
______ 1960. Les Xetá et les palmiers de la forêt de Dourados: contribution à l’ethnobotanique du Paraná. Actes du 

Congrès International des Sciences Anthropologiques et Ethnologiques, vol. 2: 38-43. París. 
______ 1961. Le peuplement du nord-ouest du Paraná et les Indiens de la Serra dos Dourados. Boletim Paranaense de 

Geografia da Universidade Federal do Paraná 2/3: 79-91. Curitiba: UFPR. 
Frič, Alberto Vojtĕch 1908. Kaingánové, lovci otroku: črta z Paraná. Daleky Kraj 1: 47-62. Praga. 
Grisolli, Paulo Alfonso 1959. Indios paranaenses da idade da pedra. O Globo, 19/1 - 22/1/1959. Rio de Janeiro. 
Guérios, R.F. Mansur 1959. A posição lingüística do Xetá. Letras 10: 92-114. Curitiba. 
Helm, Cecília Maria Vieira 1994. Os Xetá: a trajetória de um grupo tupi-guarani em extinção no Paraná.Anuário 

 Antropológico 92: 105-112. Rio de Janeiro: Tempo Brasileiro. 
______ 1995. Los Xeta: la trayectoria de un grupo Tupí-Guaraní. En: Miguel A. Bartolomé (ed.), Ya no hay lugar 
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 para cazadores. Proceso de extinción y transfiguración étnica en América Latina: 109-122. Quito: Abya-Yala. 
______ 1998. Povos indígenas e projetos hidrelétricos no Estado do Paraná. Curitiba: HP. 
Ihering, Hermann von 1907. A antropologia do Estado de São Paulo. RMP 7: 202-257. São Paulo. 
INSTITUTO HISTÓRICO, GEOGRÁFICO E ETNOGRÁFICO PARANAENSE 1981. Os Índios Hetá. Boletim do 

 IHGEP, 38. Curitiba. 
Kozák, Vladimir 1981. Os Índios Héta: peixe em lagoa seca. Boletim do Instituto Histórico, Geográfico e Etnográ-fico 

Paranaense, 38: 11-120. Curitiba. 
______ - David Baxter – Laila Williamson – Robert L. Carneiro 1979. The Héta Indians: Fish in a dry pond. 

Anthropological Papers of the American Museum of Natural History, 55/6. Nueva York. 
Laming-Emperaire, A. 1964. Les Xetá, survivants de l'âge de la pierre. Objets et Mondes. Revue trimestrielle du Musée 

de l'Homme 4/4 : 263-276. París. 
______ - Maria José Menezes – Margarida Davina Andreata 1978. O trabalho da pedra entre os Xetá da Serra dos 

Douados, Estado do Paraná. Coleção Museu Paulista, Série Ensaios, 2: 19-82. São Paulo. 
Loukotka, Čestmir 1929. Le Šeta. Un nouveau dialecte Tupí. JSAP 21: 373-398.  
______ 1959. Zpráva o studijidní cest  do Brazílie. ČE 7: 188-196. 
______ 1960.Une tribu indienne peu connue dans l'État brésilien Paraná. AEH 9/3-4: 329-368. Budapest.  
______ 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialectes Sud Américains. JSAP 52: 7-60. 
Lovato, L.A. 1974. A contribuição de Fritz Keller à etnografia do Paraná. Boletim do Museu do Indio, Antropologia 

 1: 1-44. Rio de Janeiro. 
Maranhão, Maria Fernanda C. 1989. Etnoarqueologia Xetá. Monografia de Especialização em Antropologia Social. 

Curitiba: UFPR. 
Mota, Lúcio Tadeu 1998. O aço, a cruz e a terra: Índios e brancos no Paraná provincial (1853-1889). Tese de 

Doutorado. São Paulo: UNESP. 
______ (ed.) 2000. As cidades e os povos indígenas: mitologias e visões. Maringá: EDUEM. 
Nimuendajú, Curt 1987. As lendas da criação e destruição do mundo como fundamentos da religião dos Apapocú-va-

Guarani. São Paulo: HUCITEC. 
Rodrigues, Aryon D. 1979. A língua dos índios Xetá como dialeto guaraní. CEL 1: 7-11. Campinas. 
SECRETARIA DE ESTADO DA CULTURA DO PARANÁ 2000. Quem são os Xetá. CD-ROM. Curitiba: Museu Paranaense. 
Silva, Carmen Lucia da 1998. Sobreviventes do extermínio: uma etnografia das narrativas e lembranças da sociedade 

Xetá. Dissertação de Mestrado. Florianópolis: UFSC.  
______ 1999. Xetá. http://www.pegue.com/indio/xeta.htm 
______ 2003. Em busca da sociedade perdida: o trabalho da memória Xetá. Tese de doutorado. Brasília: UnB. 
Simonian, Ligia Terezinha Lopes (ed.) 1981. Arquivo Kaingang, Guaraní e Xetá. Cadernos do Museu, 10. Ijuí: 

 FIDENE. 
Vasconcellos, Eduardo A. 2004. O modo indicativo em Xetá. Comunicação apresentada no I Encontro Internacional 

sobre Línguas e Culturas Tupi. Brasília: UnB (ms.) 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  
sudamericanos. TUPI 
 

171

XIPAYA 
 
 V. también kuruaia  y jurúna . No deben ser confundidos con los uru-chipaya del altiplano boliviano (familia 
aislada, v. bajo uru-chipaya). 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Est. Pará, Altamira y su zona, en contacto directo con la sociedad nacional. Los xipaiá y 
kuruaia viven juntos. CEDI (1990) los cita como una sola etnia xipaia-kuruaia ; 

 
 
NOMBRE(S): 
  Xipaiá, Xipáya (Chipaya) 
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
   
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  Unos pocos (Ribeiro 1983); según Rodrigues (1986), el idioma xipája (junto con el manitsawá) se 
extinguió a principios del siglo XX. Así, la única lengua del subgrupo jurúna hablada actualmente 
sería el mismo jurúna . 

 
 
 
 Tradicionalmente, vivían en las islas del río Iriri, río abajo de la boca del Curuá. Frecuentes ataques de parte de 
los kayapó (de la familia lingüística jê), sus vecinos al sur, impidieron su expansión en esta dirección.  
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Fargetti, Cristine Martins - Carmen L. Reis Rodrigues 2008. Consoantes do Xipaya e do Juruna: uma comparação em 

busca do proto-sistema. Alfa 52/2: 535-563. São Paulo. 
Gomes, Antonio Almir Silva 2007. Ordem de palavras em línguas Tupí. Anais do SETA, 1: 103-108. Campinas, SP: 

UNICAMP. http://www.iel.unicamp.br/seer/seta/ojs/ 
Nimuendajú, Curt 1923-24. Zur Sprache der Šipaiá-Indianer. Anthropos 18/19: 836-857. 
______ 1928-29. Wortliste der Šipáia-Sprache. Anthropos 23: 821-850; 24: 863-896. 
______ 1948. Tribes of the Lower and Middle Xingú river. HSAI 3: 213-243. 
______ 1981. Fragmentos de religião e tradição dos Índios Sipáia: contribuições ao conhecimento das tribos de Índios 

da região do Xingu, Brasil Central. Religião e Sociedade, 7: 3-47. São Paulo. 
Patrício, Marlinda Melo 2000. Índios de verdade: o caso dos Xipaia e Curuaia. Dissertação de Mestrado. Belém: 

UFPA. 
Ribeiro, B.G. 1983. Araweté: a índia vestida. RA 26. 
Rodrigues, Carmen Lúcia Reis 1990. Langue Xipaya, étude phonologique. D.E.A. París: Université Paris VII Jussieu. 
______ 1995. Etude morphosyntaxique de la langue Xipaya (Brésil). Thèse de Doctorat. París: Université Paris VII. 

 Jussieu. 
______ 1998. Expressão da posse em Xipaya. Moara 9 : 73-81. 
______ 2001. A posição das formas pronominais reduzidas em Xipaya. Anais do 2o. Congresso Internacional da 
  ABRALIN. http://sw.npd.ufc.br/abralin/anais_con2int_sum.html 
______ 2006. Relativização em Xipaya (Tupí). Boletim do MPEG, Ciências Humánas, 1/1: 61-69. 
Snethlage, Emil Heinrich 1910. Zur Ethnographie der Chipaya und Curuahé. ZE 42: 612-637.  
______ 1913. Vocabulário comparativo dos Chipaya e Curua hé. Boletim do Museu Goeldi 7. 
______ 1915. Zur Ethnographie der Chipaya und Curuahé. ZE 47: 199. 
______ 1921. Die Indianerstämme am mittleren Xingú. Im besonderen die Chipaya und Curuaya. ZE 52: 395-425. 
______ 1931. Unter nordbrasilianischen Indianern. ZE 62: 111-205. 
______ 1932. Chipaya- und Curuaya-Wörter. Anthropos 28: 65-93. 
Vieira, Maria Elisa Guedes 2003. Relatório circunstanciado de identificação e delimitação da Terra Indígena Xipaya. 

Brasília: FUNAI. 
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YUKÍ 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Bolivia: (1) este del Depto. de Cochabamba, prov. de Carrasco: río Chimoré entre Puerto Villaroel y 
Todos Santos, área de Arepucho, Vandiola, Icuna y Puerto Villaroel. Valenzuela (s.f.) 
escribe que hay 156 biá en Biá Rekuaté y añade que se rumorea de un grupo itinerante, 
estimado en unas 14 personas. Todos los integrantes del grupo étnico biá, incluso los niños, 
hablan su idioma ancestral, si bien éstos aprenden castellano en la escuela; 

 
(2) depto. de Santa Cruz, prov. Ichilo (Montaño Aragón 1987). 

 
NOMBRE(S): 
  Yuquí 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Biá; biá yë 'lengua de la gente' 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  Unos  150 yukí en total, incluyendo a los 73 del asentamiento-misión del río Chimoré (Stearman 
1989). 120 - 140 yukí en la Prov. Carrasco [Depto. Cochabamba], 5 - 12 yukí en la Prov. Ichilo 
[Depto. Santa Cruz] (Diez Estete & Riester 1996); 

 
 
 
 
 Los yukí parecen ser un grupo siriono desgajado de éstos hace unos 300 años. Hace 50 años, los yukí se 
escindieron en dos subgrupos, siendo el de la misión del río Chimoré el único de que se tiene datos confiables. Sus 
propios integrantes ya no tienen ningún tipo de relaciones con el otro grupo, que se mantiene todavía aislado. 
 
 El grupo de la provincia Ichilo fue trasladado al Chimoré con la Misión Nuevas Tribus en Biá Rekuaté (Albó 
1995; Valenzuela s.f.); 
 
 El grupo que fue contactado hacia mediados de los 1960 tenía entonces 43 miembros. En 1986 y 1989 fueron 
contactados dos bandas más, pero son producto de la escición del primer grupo que, al crecer, tuvo que dividirse. Parece 
que existe un tercer grupo, todavía no contactado, entre los ríos Chimoré y Chapare (Stearman 1996, comunicación 
personal). 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Ardaya, Saúl 1988. Habla la nación yuqui-mbia. Oyendu 1/1: 12-15. Santa Cruz de la Sierra. 
Crowhurst, Megan J. 2000. A flip-flop in Sirionó (Tupian): the mutual exchange of /i i/. IJAL 66/1: 57-75. 
Dietrich, Wolf 2003. El léxico del parentesco del sirionó y del yukí como base de una clasificación de las lenguas tupí-

guaraníes de Bolivia. Ponencia al 51o CIA, Sección ALL 15. Santiago de Chile. 
______ 2009. Nuevos aspectos de la clasificación del siriono y del yuki (tupí-guaraní). En: Cristina Messineo, Marisa 

Malvestitti & Roberto Bein (eds.), Estudios en lingüística y antropología. Homenaje a Ana Gerzenstein: 39-
48. Buenos Aires: Editorial de la Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. 

Firestone, Homer 1990. Guerrilleros del monte alto. Cochabamba/La Paz: LAL. 
Garland, Mary 1978. Diccionario yukí-inglés. Chimore, s.e.  
______ s.f. Diccionario yukí-inglés I-II (ms.). 
______ s.f. Pedagogical grammar of the Yuqui language. Indian tribe located in the jungle of Central Bolivia. 

Contacted by missionaries of the New Tribes Mission (ms. En proceso de traducción al castellano). 
Helguero Molina, Manuel R. 1991. El pueblo yuquí como paradigma de los grupos étnicos jurídicamente desprote-

gidos. Tesis. La Paz: UMSA, Facultad de Ciencias Jurídicas y Políticas. 
______ 1992. El pueblo yuqui como paradigma de los grupos étnicos jurídicamente desprotegidos (resumen de la tesis). 

Reunión Anual de Etnología, I: 89-109. La Paz: MUSEF. 
Hjerpe, Karen M. 1993. Nutrition among the Yuquí Indians of Bolivia: household dietary intake. Gainesville: Uni-

versity of Florida. 
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Kimura, Hideo 1979a. Informe sobre la organización social de los Yuki. La Paz: INA, TR 448. 
______ 1979b. La cultura material de los yuquis. La Paz: INA. 
______ 1979c. Informe sobre el ciclo de vida de los yuquí. La Paz: Instituto Boliviano de Cultura. 
Mapa IGM. Hoja 6643 IV, 1: 50 000. La Paz. 
Melgar Ortiz, Erwin 1987. El ocaso de los Yukís. Revista Sociología. Asunción: Universidad Católica. 
______ 1990. Proceso de aculturación en los Yukís. Tesis de la Universidad Mayor de San Simón. Cochabamba (ms.). 
______ 1993. El etnodesarrollo como alternativa a la población indígena Biá (ms.). 
______ 1995. Diagnóstico de la población indígena Biá (Yukí). Informe de consultoría. La Paz: Subsecretaría de 

Asuntos Étnicos (ms.). 
Pérez Diez, Andrés A. 1980. Los biá-yukí del río Chimoré (Bolivia oriental). SE 5/2: 119-141. 
Porterfield, B.E. 1978. Commandos for Christ. Sanford, Florida: Brown Gold Publ. 
Redford, Kent H. 1993.Managing the forest: fruit trees and game species on Yuquí Indian land. Gainesville: Uni-versity 

of Florida. 
Stearman McLean, Allyn 1984a. Terrenos de comunidad indígena Yuquí "Chimoré". BCIOB, Año 4, n:o 17, Agosto de 

1984: 5-6. Santa Cruz de la Sierra.  
______ 1984b. The Yuquí connection: another look at Sirionó deculturation. AA 86/3: 630-650. 
______ 1987. Cazadores y ecolectores Yuquí en la Amazonía Boliviana: Actividades de subsistencia, liderazgo y 

prestigio en una sociedad en aculturación. En: Reunión Anual de Etnología, vol.2. La Paz: MUSEF. 
______ 1989a. Yuquí. Forest nomads in a changing world. New York: Holt, Rinehart and Wilson. 
______ 1989b. Yuquí foragers in the Bolivian Amazon: Subsistence strategies, prestige, and leadership in an accul-

turating society. JAR 45/2: 219-244. 
______ 1990a. The effect of settler incursion on fish and game resources of Yuquí, a native Amazonian society in 

Eastern Bolivia. Human Organization 49/4: 373-385. 
______ 1990b. Recolectores yuquí en la Amazonía boliviana. Hombre y Ambiente, julio-setiembre de 1990: 19-55. 

Quito. 
______ 1991. Making a living in the tropical forest: Yuquí foragers in the Bolivian Amazon. Human Ecology 19/2: 

245-259. 
______ 1992. Neotropical indigenous hunters and their neighbors: Sirionó, Chimane, and Yuquí hunting on the 

Bolivian frontier. En: Kent Redford & Christine Padoch (eds.), Conservation of Neotropical Forests: Building 
on Traditional Resource Use: 108-128. Columbia University Press. 

______ 1994a. Yuquí. En: David Levinson (ed.), Johannes Wilbert (Volume Editor), Encyclopedia of World Cultures 
VII: 390-395. Boston: G.K. Hall & Co. 

______ 1994b. Territorial rights and realities: the Yuquí development project in Lowland Bolivia. Ponencia al 48o CIA, 
Estocolmo. 

______ 1994c. “Only slaves climb trees”. Revisiting the myth of the ecologically Noble Savage in Amazonia. Human 
Nature, 5/4: 339-357. 

______ 1995a. Territorial rights and realities: The Yuquí development project in Lowland Bolivia. Bolivian Studies 
V/1: 11-22. 

______ 1995b. Neotropical foraging adaptations and the effects of acculturation on sustainable resourse use: The Yuquí 
of Lowland Bolivia. En: Leslie E. Sponsel (ed.), Indigenous peoples and the future of Amazonia: 207-224. 
Tucson: The University of Arizona Press. 

______ 1995c. Yuquí: fighting the odds for cultural survival. En: David Levinson (ed.), Portraits in Culture Series. 
New York: Prentice-Hall. 

______ 1996a. (Comunicación particular, abril de 1996). 
______ 1996b. Better fed than dead. Missiology (Abril de 1996). 
______ 2003. Yuki. In: Carol R. Ember & Melvin Ember (eds.), Encyclopedia of Sex and Gender. Men and Women in 

the World’s Cultures, Volume II: Cultures L-Z: 997-1005.  
______ 2006. One step forward, two steps back: the Sirionó and Yuquí community forestry projects in the Bolivian 

Amazon. Human Organization, 65/2: 156-166. 
______ - Keith Jarvis 1995. Geomatics and political empowerment: the Yuquí. CSQ 18/4: 58-61. 
______ - Kent Redford 1995. Game management and cultural survival: the Yuquí ethnodevelopment project in 

Lowland Bolivia. Oryx 29/1: 29-34. 
Tolan, S. - N. Postero 1992. Accidents of history. New York Times Magazine, February 23, 1992. 
Valenzuela, Pilar 1995 (?). Bia Ye (Yuki): Tupí-Guaraní (ms.). 
Villafañe, Lucrecia 2004. Gramática Yuki: lengua Tupí-Guaraní de Bolivia. Proefschrift Katholieke Universiteit 

Nijmegen. Tucumán: Ediciones del Rectorado, UNT. 
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ZO’É 
 
 
 Ethnologue (1996) lo clasifica como perteneciente al mismo grupo que el wayãpi (VIII de la clasificación de 
Rodrigues). 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, viven en la zona de los pequeños afluentes de los ríos Cuminapanema y  
Erepecuru, municipios de Alenquer y Óbidos, zona que empieza a unos 200 kms. en línea 
recta al noroeste de la ciudad de Samtarém. Al curso del Erepecuru corresponde el límite 
occidental del AI Cuminapanema/Urucuriana. El río Cuminapanema fluye hacia el sur en la 
parte media de dicha área. Ambos ríos vierten sus aguas en el Amazonas. Los zo’é (poturu-
jar)  viven en cuatro aldeas (Gallois & Grupioni 1991);  

 
NOMBRE(S): 
  Zo’é; Poturu-jar(a), Tupi do Cuminapanema; buré; 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  Zo’é   
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

  Para 1998, ISA (2000: 15) registra un total de 152 zo’é. Gallois & Grupioni (1991), por su parte, los 
estiman en 133 individuos, cifra que concuerda con la de Ethnologue (1996), según el cual serían 136. 
Para 1997, Gallois menciona la cifra de 152 zo’é, todos monolingües en su lengua materna, 
exceptuando algunos jóvenes que han aprendido algunas palabras de portugués; 

 
 
 
 
 Desde hace poco tiempo, se dispone de informes acerca de la existencia de este grupo tupí, del cual se tenía 
escasos conocimientos desde que fuera encontrado, a principios de la década del 70. Desde 1984, van tratando de 
apoderarse de las almas de los zo’é / poturu-jar  los misioneros fundamentalistas norteamericanos de New Tribes 
Mission, y de sus tierras, los garimpeiros de la zona. El falso gentilicio poturu-jar  se refiere a la madera con la cual se 
confeccionan sus adornos nasales, palabra que solían utilizar durante los primeros contactos cuando se indagaba por su 
nombre propio (Gallois 1997). 
 
 Según estudios adelantados por Cabral (1996), la lengua zo’é pertenece al mismo subgrupo de la familia tupí-
guaraní que el wayãpi, takunyape, turiwára, guajá y émerillon.   
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Cabral, Ana Suelly Arruda Câmara 1996a. Notas sobre a fonologia segmental do Jo’é. Moara. Revista dos Cursos de 
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ZORÓ  /  PANGYJEJ 
 
 El zoró pertenece a la familia mondé del tronco tupí. V. también bajo gavião. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: (1) Est. Rondônia, zona fronteriza entre los estados de Rondonia y Mato Grosso, al este del río 
Machado y al oeste del Roosevelt: AI Igarapé Lourdes [munic. Ji-Paraná, con un total de 500 
habitantes: arara karo, gavião y zoró; estos últimos sumaban 34 personas para 1984]; 

 
 (2) Est. Mato Grosso: AI Zoró [munic. Aripuanã, con 304 zoró para 2001] (Governo de 

Mato Grosso, 2002); 
 
NOMBRE(S): 

zoró; monshoro y shoro [términos de origen suruí, antecedentes directos del gentilicio actual zoró]; 
majur, munxar, cabeça seca (Brunelli 1989); 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

pangeyen [utilizado por los zoró en los primeros tiempos del contacto con la sociedad nacional, luego 
reemplazado por el exónimo zoró que hoy usan (Brunelli 1989)]; pangyjej   

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

 400 zoró-pageyn para el año 2000 (ISA 2000: 15); 430 pangyjej (Souza, s.f.); 252 zoró para 1995 
(Ethnologue 1996) 252 zoró  para 1984 ; CEDI 1990). Para 1985, 182 zoró vivían en una aldea llamada 
Frente de Atração Zoró, unos 30 más moraban con los gavião y arara en el AI Ig. Lourdes, y unos pocos 
entre los cinta larga. En los años cincuenta, los grupos zoró vivían desde la orilla oriental del río 
Roosevelt hasta las nacientes del río Madeirinha, al oeste (Brunelli 1987). 

 
 
 
 Los zoró y cinta-larga hablan según Stute (1985) dialectos del gavião, pero el suruí sería una lengua distinta de 
la misma rama lingüística. También Moore (1985) dice que los gavião, zoró, cinta larga y aruá hablan dialectos de 
una misma lengua. Es muy verosímil que hasta hace 200-300 años atrás, estos cuatro grupos étnicos formaban uno solo 
(Moore 1984). Sin embargo, desde un punto de vista étnico, hay que distinguir entre pangyjej (zoró), gavião, cinta 
larga y aruá, quienes se diferencian nítidamente a pesar de los indudables rasgos que unen a estos cuatro grupos 
étnicos pertenecientes a la familia mondé. 
 
 Hacia principios de nuestro siglo los zoró, según su propia tradición oral recogida por Brunelli (1989), llegaron 
desde el norte, remontando el río Aripuanã, a la zona de la confluencia de los ríos Roosevelt y Branco, en el ángulo 
noroeste del Estado de Mato Grosso, cerca del límite entre los tres estados de Mato Grosso, Rondônia y Amazonas, 
donde toparon con otros grupos cuyos descendientes serían los actuales cinta larga. El avance de los zoró hacia el sur 
fue frenado por la presencia de grupos surui y cinta larga. Los zoró tuvieron que retroceder descendiendo el curso del 
Roosevelt hasta su desembocadura en el río Branco cuyo ascenso emprendieron entonces. Hacia el suroeste y oeste, sus 
vecinos eran los gavião y al noroeste los arara.  
 
 Antes de los primeros contactos más o menos duraderos con la sociedad nacional, durante los años cincuenta y 
sesenta, la sociedad zoró se dividía en grupos locales cuyos nombres Brunelli (1989) proporciona: nzabe-ap wey,  
njoiki wey, njey-wey, pama kangim wey, mantchin wey, ii-andarey, pewey, angoeiy, pangeyen tere  y kirey. 
 
 Al ser conocidos por primera vez en 1977, los pangyjej (zoró) sumaban aproximadamente 600 personas, las que 
fueron drásticamente reducidas a 178 debido a enfermedades traídas por miembros de la sociedad nacional que 
invadieron sus tierras. En la actualidad, Souza (s.f. [aproximadamente 2000]) proporciona una cifra de 430 personas que 
viven en trece aldeas. Desde un punto de vista sociolingüístico, la misma autora destaca que los hombres entre 16 y 45 
años son bilingües  pangyjej-português, mientras la tasa de bilingüismo entre las mujeres  
 
de 16 hasta 30 años de edad no supera el 5%. Además, todos los adultos y hasta los niños mayores de 8 años son  
trilingües pangyjej-gavião-cinta larga, aunque en los casos de casamiento interétnico, predomina el uso del pangyjej. 
En cuanto a los pangyjej monolingües, se considera que incluyen el 97% de los niños menores de 8 años así como 
todos los ancianos. 
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